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(Címképttnkhöz.) 

Elhagyatva és elfeledve. Ma már legfeljebb a turista 
pihen meg árnyékában vagy a vadász ül lesre terebélyes 
koronája alá. Bezzeg hajdan! H a a fák is álmodnának, 
azt mondanám, hogy a berkenye régi kertek eltiport 
földje fölött régi dicsőségről álmodik. 

Átforgattam a legújabb magyar gyümölcskertészeti 
munkákat, nyomára sem akadtam a berkenyének. 
Kerestem szép pirossárga gyümölcsét a piacon, nem 
láttam. Az új idők, a modern gyümölcsök kiszorították 
arról a helyéről, melyet hosszú évszázadokon át 
betöltött. 

Mint általában az európai gyümölcsöket, a berkenyét 
is még az őskőkorban fedezte fel a vadászó és nehéz, 
friss tűzön sütött , füstös vadhúsokkal élő ősember. 
Ennek bizony ízlett a vadalma, vackor, szeder, kökény, 
galagonya és a többi európai honosságú gyümölcs, 
közöttük a berkenye is. Noha a berkenye (Sorbus 
domestica) Kisázsiában is honos, valószínű, hogy később, 
mikor már az új kőkori állattenyésztő és földművelő 
ember telepítette be Európát, Görögország földjén 
ültették először kertbe. 

A negyedik században Kr. e. Teofrasztosz már 
azt írja az általa oá-nak nevezett berkenyéről, hogy 
a vadon nőtt fákon sokkal ritkábban terem gyümölcs, 
mint a kertieken és az erdőn szedett oa-gyümölcs 
savanyúbb, de illatosabb, mint a kerti. Már a berkenye 
kétféle változatát is ismerték ebben az időben; 
Teofrasztosz így írja le azoka t : »Némely berkenyefa 
gömbölyű, a másik hosszúkás gyümölcsöt terem, ezek 
ízre is különböznek, általában a gömbölyű berkenyék 
illatosabbak és édesebbek. A berkenye gyümölcse 
könnyen férgesedik, nemkevésbé a fája is, mely leg­
jobban hideg, nyirkos helyen tenyészik.« 

A rómaiak is szívesen fogyasztották a berkenyét 
s kertjeikben gyakran ültették. Egyik kiváló gazdasági 
szerzőjük, Palládiusz írja 800 évvel az első görög 
botanikus után : »A berkenyefát áprilisban oltják, 

mégpedig vagy berkenyealanyra vagy birsre vagy 
galagonyára. Gyümölcsét jól zárt cserépedényben 
teszik el, melyet száraz, napos helyen a földbe ásnak. 
Szokták fel is szeletelni és a napon aszalni. Fogyasztás 
előtt ezeket a szeleteket megfőzik. Egyenként is szokták 
a berkenyét száraz és árnyékos helyen felakasztani, 
bort és ecetet is készítenek belőle.« 

Bármi kevéssé csalogatnák ezek a leírások a pompás 
keleti, déli és trópusi gyümölcsökhöz szokott modern 
embert a berkenye dicsőítésére, mégis el kell ismernünk, 
hogy ennek a mediterrán berkenyének a megjelenése 
Közép-Európában, hol csak sokkal kisebb és fanyarabb 
gyümölcsű testvéreivel ajándékozta meg az embert 
a természet, nagy változást jelentett. Közép-Európa 
ma is honos berkenyefajai: a madárberkenye (Sorbus 
aucuparia), lisztes berkenye (Sorbus aria), havasi 
berken37e (Sorbus chamaemespilus) és a barkóca (Sorbus 
torminalis), melyek gyümölcsét természetesen állat és 
ember egyaránt szívesen fogyasztotta. Nadler Herbert 
megfigyelése szerint Máramarosban a medvék is boldogan 
csemegézik ezeket a berkenyéket, ha hozzájuk jutnak. 

Úgy a 8. században megjelentek Közép-Európá­
ban az első szerzetesek s hozták magukkal a magasfokú 
mediterrán kultúrát : erkölcsöket, földművelést, kerté­
szetet. Utóbbi teljesen tíj dolog volt akkor ezen a földön 
s minden kolostorkert egy-egy virágos és zöld oázis volt 
az akkori Közép-Európa pogány barbárságában. A gyü­
mölcsből is minden fajban sokkal nemesebb alakokat 
hoztak magukkal a déli szerzetesek, melyeket ettől 
az időtől fogva különböztetnek meg a nemes jelzővel 
a régi, most már vadnak nevezett alakokkal szemben, 
melyeket ezután már leginkább csak alanynak használ­
tak a nemes kerti oltványok alá. 

A kolostorkert gyümölcsfái között találjuk a déli 
berkenyét is. Magyarországon minden bizonnyal szláv 
eredetű szerzetesek terjesztették ismeretét, legalább is 
erre kell következtetnünk abból, hogy a magyarság 
ennek a gyümölcsnek szláv nevét vette kölcsön. ASorbus-
nemzetség fajainak szláv neve breka és brekinje, utóbbi­
ból lett a magyar berkenye. Régebbi magyar munkák 
uszkurucfa néven is emlegetik a berkenyét, ez is szláv 



eredetű : az oszkorus szó származéka. A szlávok a 
berkenyét, mint más bogyókat is, főleg pálinkához 
használták. 

A 16. századig nem is igen foglalkoztak Közép-
Európában kertészettel mások, mint a kolostorok. 
Csak a reneszánsz korában lesz civiltudomány a kerté­
szetből is, bár még sokáig találjuk a kolostorokban 
és a püspöki palotákban a legszebb kerteket. A kertész­
írók is többnyire a szerzetesek sorából kerülnek, mint 
például az első magyar kertészmunka szerzője is, 
Lippai János, a »jezsuiták rendin-való« szerzetes, akit 
azért említek itt, mert »Posoni kert« című, 1664-ben 
megjelent munkájában külön fejezetet szentel a ber­
kenyének. 

Aki tudni akarja, mint becsülték őseink a berkenyét, 
Lippai munkájában így olvashatja : »Berkenyefa, kit 
a deákok Sorbusnak hívnak, a gyümölcsit sorbiumnak ; 
levelei igen hasonlók a kőrisfa leveleihez, a gyümölcse 
hosszúkás. Mikor még éretlen, csaknem olyan, mint 
az apró muskotálykörte : egyfelől sárga, másfelől piros, 
de akkor meg nem ehetni, mert igen fojtós, hanem 
mikor megérik, meglágyul és szürke leszen, mint 
a naspolya. Némelyek azt ítélik, hogy kétféle : egyik 
nőstény, melynek kerekded a gyümölcse, a másik hím, 
kinek hosszúkás, egy kevéssé savanyúcska. A hideg 
helyeken januáriusban, februáriusban, márciusban, a 
meleg helyeken októberben és novemberben ültetik 
a berken3 rét, úgyhogy egész érett gyümölcsöt dugnak 
a földbe, akibül kinőnek a csemeték. Áprilisban vagy 
márciusnak végén oltják birsalma és galagonyfába, de 
ezen apróbb gyümölcse leszen.« 

»A berkenyét leszedhetni, minek előtte megérik és 
szalmában rakhatni : ott meglágyul s így ehetni. 
Az orvosságokban különben nem élnek vele, hanem 
a vérhas ellen, mikor a száraz berkenyét megfőzik 
s annak levét isszák, de ez alkalmatosabb a gyermekek­
nek, semmint az öreg embereknek. Hasonlóképen 
használ, ha az éretlenét leveleivel együtt megtörik 
és vízbe főzik s feredőt csinálnak belőle. Bort is csinálnak 
az érett berkenyéből, az éretlenből pedig ecetet, ha úgy 
haggyák a borban. A berkenyefa igen sűrű és merev fa, 
de hamar eltörik vagy elpattan, hanem igen szépen 
és simán meggyalulhatni. Verhenyeges fája van.« 

Látjuk, Lippai az ókori írókból szedte össze 
berkenye-tudományát. A berkenye orvosi hasznát is. 
E gyümölcsöt ugyanis — nyilván jelentékeny csersav­
tartalma miatt — már a régiek is használták vérhas 
és általában diarrheás betegségek ellen. Ezért írja 
Marciálisz : 

S o r b a sumus , molles n i m i u m d u r a n t i a ven t res , 
A p t i u s haec pue ro q u a m t ibi p o m a dabis . 

A 18. században még szívesen ültették a kertek­
ben a berkenyét, de a mult században, mikor az ecetet 
gyárilag állították elő, a vasút pedig télen is elhozta 
Közép-Európába a friss gyümölcsöket az örök tavasz 

hónából, elkényesedtünk s elszoktunk olyanféle gyümöl­
csöktől, mint a berkenye. Az esztergályosok sem keresik 
már a súlyos és finom berkenyefát, exotikus tájakról 
hoznak Európába szebbnél-szebb fákat az óceánok 
sötét vizét egyre gyorsabban szelő óriáshajók. 

Még díszfának sem igen ültetik ma már a berkenyét. 
Legalább is nem a régiek kerti-déli berkenyéjét, mert 
a madárberkenye gyümölcse pirosabb, a lisztes berkenye 
pedig, melynek éppen Magyarországon nagyon érdekes 
alakjai vannak, szép fehérmolyhoshátú leveleivel ejti 
meg a kertész szívét. 

Csak a régi kertekben állanak hát az öregek hagyo­
mányaként az öreg berkenyék, néha pedig már a kert is 
eltűnt alóluk, olykor még a kert emléke is. Állanak 
magukban és évről-évre törzsükre rakják fapalástjukat, 
melyek határvonalai, az évgyűrűk, ledőltük után 
elárulják korukat. A legöregebbek törzse négy métert is 
elér kerületben s az ilyen berkenye felett két-két és fél 
század emléke borong azokon a ködös őszi estéken, 
mikor a multak emlékei feljárnak kísérteni. 

A Z ANTIK VILÁG ZSIRÁFJAI. 
í r t a : Garády Viktor. 

A Vatikán egyiptomi múzeumában őrzött egyik 
hatalmas szarkofágon lát tam először állatkertünk 
zsiráfjainak három-négyezer évvel ezelőtt élő őseit 
leábrázolva. De ez a dombormű nem az egyetlen kép, 
amivel az ókorbeli egyiptomiak a mesébe illő, különös 
állatot, az afrikai mezőknek ezt a díszét, ékességét 
megörökítették. Ott látjuk a templomok és sírkamrák 
falain csaknem mindenütt, hol festett, hol kőbevésett 
képeken. Sőt az egyiptomi hieroglifák között is ott 
találjuk magas, nyúlánk alakját. Mindez pedig arról 
tesz tanúbizonyságot, hogy zsiráfjaink őseit bizonyosan 
jólismerték az ókorbeli egyiptomiak. Sőt akkor már 
bizonyos népszerűségnek is örvendhettek. Hiszen nem is 
lehetett olyan nehéz dolog megfelelő bárkán lemenni 
velük a Níluson a délen fekvő Nubiából Egyiptomba. 
Ott pedig már szabadon élt a zsiráf. 

A görögök és később a rómaiak, amikor urai lettek 
Egyiptomnak, az ősi lakosság példáját követve, ugyan­
csak ezen az úton s aztán a tengeren szállították főváro­
sukba a közbámulatnak örvendő állatot. 

Hogy a zsiráf nem fordulhatott elő valami nagyon 
távol a régi Róma közelebb fekvő tartományaitól, 
(Lybia, Numidia, Mauretania, Cirenaica) mutatják 
azoknak a régi római városoknak (Leptis, Sabratka, 
Cirene, Ghirza) romjai, amiket nemrég ástak ki a mai 
Tripolitánia sivár homokja alól. A római legionáriusok, 
akik a mai Tripolitániát és Fezzant széltében-hosszában 
bejárták, sőt a távolabb eső Szudánig is elportyáztak, 
mindenütt ott hagyták hódító hadjárataik és hatalmuk 
nyomait. Erről tanúskodnak azok a hatalmas védőművek, 
paloták, templomok, mauzóleumok és thermák romjai, 
amelyek évszázadokig hevertek az afrikai sivatagok 
futó homokja alatt s amiket nemrég ástak ki a föld 
alól. 

De ezek a romok egyszersmind azt is mutatják, 
hogy ahol az eltemetett római városok épültek, dúsan-



termő föld, és víz is lehetett. Ennélfogva a jólétnek 
és kényelmes életnek minden kelléke is megvolt. Erről 
pedig könnyen meggyőződhetünk, ha az épületek 
ékítményes maradványait szemügyre vesszük. A kiásott 
domborműveken nemcsak a családi életből való 
jelenetek, csecsemőket tápláló anyák, házi teendők 
körül szorgoskodó asszonyok, fegyvergyakorlatokat 
végző harcosok, hanem ekébe fogott dromedárokkal 
szántó-vető földművesek is láthatók. Tehát ugyanott 
termőföldnek és víznek is kellett lennie. 

De a domborművek zsiráfokat, gazellákat és orosz­
lánokat űző római vadászokat is ábrázolnak. Ez pedig 
arról tanúskodik, hogy a római vadásznak nem kellett 
olyan nagyon messzire elmennie, hogy zsiráfot ejthessen 
hatalmába. Nagyon valószínű, hogy a zsiráf akkor 
Észak-Afrikában is előfordulhatott. Es csak később a 
rómaiak folytonos üldözése, de meg a természeti viszo­
nyok változása következtében is, vonulhatott a délen 
fekvő részekre. Sőt bizonyosan voltak olyan vadászok 
is, akik vadállatszállító vállalkozók részére dolgoztak. 
Ez nem is volt valami megvetendő üzlet! Hiszen a 
régi Rómának, az akkori világ fejének, igen sok vad­
állatra volt szüksége, hogy az egyre nagyobb számban 
épülő cirkuszokat mutatványos anyaggal elláthassa. 

Az antik Róma cirkuszainak nézőközönsége, a 
gladiátorok véres csatáin kívül, leginkább az afrikai 
vadállatokra rendezett vadászatokat, az úgynevezett 
állatviadalokat (venationes) kedvelte. Vadállatok nélkül 
el sem volt képzelhető cirkuszi mutatvány. 

Amikor Kr. u. 80-ban a római Kolosszeum átalakító 
munkáit befejezték, a megnyitó ünnepélyeken nem 
kevesebb, mint 5000 vadállat pusztult el az ilyen 
vadászatokon. Az űzőbe vet t vadfélék közül mintegy 
200 zsiráf is a másvilágra vándorolt. Igaz ugyan, hogy 
ez a nagyszabású megnyitó ünnepély száz napig tar to t t . 
Amikor pedig K. u. 249. évben Róma alapításának 
ezredik évfordulóját, fényes ünnepségek keretében meg­
ülték, csupán a Kolosszeumban 238 vadállatot öltek 
meg az említett vadászmutatványokon. Még pedig 
60 oroszlánt, 40 vadlovat, 32 elefántot, 30 leopárdot, 
20 vadszamarat, 10 zsiráfot és azonkívül még 10—10 
tigrist, hiénát, jávorszarvast, zebrát és 6 vízilovat. 
Ugyanakkor ez a drága mulatság 1000 pár harcoló 
gladiátornak is az életébe került. 

A római világbirodalom összeomlása u tán a rómaiak­
kal együtt a zsiráf is eltűnt Európa színpadáról. Csak 
nagysokára, századok multán került ismét egy zsiráf 
kontinensünkre. De csak egyetlenegy példányban. 
Afrikából küldöttek ajándékba a reneszansz-világ leg­
gazdagabb emberének, a fényűzéséről híres Dorenzo 
de Medicinek, a Firenzei köztársaság urának. Poliziano 
firenzei olasz költő, aki jelen volt a zsiráf megérkezésé­
nél, nagyon érdekesen írja le magát az állatot és a 
vele járó eseményeket. »Nagy volt az ámulat, öröm és 
lelkesedés, amikor a firenzeiek a furcsa állatot meg­
pillantották. Annyira lekötötte érdeklődésüket, hogy 
hónapokig egyébről sem folyt a beszéd egész Firenzében, 
mint az afrikai »csodaállatról«. 

A zsiráf, amit a mult század húszas éveiben az 
egyiptomi basa küldött Franciaországnak, valóságos 
lázba ejtette a párizsiakat. A párizsiak, vagyis helye-* 
sebben a párizsi hölgyek annyira lelkesedtek ezért a 
különös állatért, hogy ruhájukat rozsdabarna foltos 
sárga szövetből varrat ták. Ez a párizsi divat akkor 
»á lá girafe« néven csakhamar külföldön is elterjedt. 

A francia újságok sokat írtak akkor a párizsi hölgyek 
eme hóbortjáról. Abból az időből származik a nyúlánk, 
vézna nőnek »zsiráf« gúnyos elnevezése is, ami szálló 
igévé lett nemcsak Franciaországban, hanem Itáliában 
és Spanyolországban is. 

V A D Á S Z N A P L Ó - J E G Y Z E T E K . 
írta : Nadler Herbert. 

I I I . 

A husztinai öreg bikának szántam 1928-ban szarvas-
bőgéskor egész időmet és minden cserkelésemet. Nem 
mintha ennek elejtésével valami kiváló agancshoz 
reméltem volna jutni, mert az Hontban, Kóspallagon 
mostanában nem terem. De a legszebb, legérdekesebb 
és számomra legkívánatosabb az olyan vadászat, amely 
egy bizonyos, ismert vagy tudot t darab nagyvadnak 

bikának, baknak vagy kannak — szól. Az ilyennek 
elejtése annál nagyobb öröm, mennél többet fáradt 
az ember utána s az ilyen sikert többre becsülöm 
a vaktában való vadászaton véletlenül ért szerencsénél, 
bármilyen kiváló trófeához juttasson is az. 

Csak a husztinai öreg bikán jár tehát az eszem, 
amikor szeptember 13-án délelőtt a Kis-Dunán visz a 
hajó Leányfaluról Szobra. 

Útközben a hajó fedélzetéről elnézegetem a szep­
temberi, a nyárvégi hangulatot, melynek minden 
tünete még a nyárra emlékeztet, de egyúttal ennek végét 
is jelzi. Valami olyasféle érzésem van, mintha ez az 
utazás és a Dunán lassan fölfelé kanyargó hajó,'amely a 
szarvasbőgés örömei felé visz, egyúttal kivinne a nyárból 
és belevinne az őszbe, a nekem legkedvesebb évszakba. 

Kék az ég és süt a nap, melynek olyan tört, bágyadt 
a fénye, mintha vékony ködön szűrődne át, mert párás, 
sűrű a levegő. Odavan a nap nyári heve is ; nem tűz, 
nem pirít, nem perzsel, mint ahogyan júliusban és 
augusztusben tette. Valami csendes, békés, bágyasztó 
álmosság nehezedik a természetre. Vénasszonyok nyara! 

A hegyeket is mintha köd borítaná. Egyik oldalon a 
Nagyszál, másikon a Vöröskő és az Öregbükktető kör­
vonalai alig látszanak, annyira ég- és ködszínűek. 

Visegrádnál, ahol a hajóról legközelebb látni a 
hegyoldalakat, tűnik fel, hogy mennyire hervadt már 
a növényzet. A cserjék lombja már olyan sárgabarna, 
mint amilyen szeptember végefelé és októberben 
szokott lenni ; a gyepes hegyoldalak pedig olyan 
barnásszürkék, hogy a szarvas alakja az emberi szem 
számára messziről elveszne rajtuk. A három hónapja 
tar tó rekkenő, fullasztó, poros szárazság hervasztott 
el minden növényt — füvet, bokrot, fát egyaránt — és 
megkönnyítette az ősz munkáját. 

Három órát utazom hajón, majd Szobon túl két 
órát ülök szekéren és délután %5-kor már a vadász­
kunyhómtól indulok az első tájékozó, nyomozó, kuta tó 
cserkészetre. Az erdőőrök jelentéséből megtudom, hogy 
az öreg bika még megvan, a csapája a területen hol itt , 
hol ott látható ; de bőgést még nem hallottak. Délutáni 
cserkelésem ideje alatt elkomorodik az idő ; északról 
és keletről esőfelhők fenyegetnek. Estefelé pedig körös­
körül beborul az ég és olyan mélyen járnak a felhők, 
hogy a magasabb hegyek csúcsát eltakarják. — Csak 
megváltozna már az idő és megjönne az eső! — fohász­
kodom, mert a jó szarvasbőgéshez és a sikeres cser­
készethez nedves, hűvös időjárás kell. 



Másnap reggelre kívánságom teljesült és úgy látom, 
hogy a túlságosan sokáig ta r to t t nagy szárazság utolsó 
napján jöttem fel a kóspallagi erdőbe, mert még az 
éjjel eredt meg az eső és szünet nélkül esik reggeli 
cserkészetem egész ideje alatt. Sötét a borulat, tehát 
csak 5 órára világosodik meg annyira, hogy rendesen 
látni lehet ; így 5 órától 9-ig cserkelek a husztinai 
erdőrészben és keresem az öreg bikát, vagy legalább a 
csapáját és várom a hangját . . . hiába. 

Sokat csavarog ez az öreg bika és a nem valami 
nagy területemről gyakran vált át a szomszédba, ahol 
néha napok hosszat elmarad. Nem valószínű, hogy 
könnyűszerrel puskavégre kapom, csak remélem, hogy 
nagy kitartással vadászva, egyszer mégis csak össze­
akadok vele. Néhány eredménytelen cserkészet és 
hiábavaló les az ilyen nemes nagyvadért nem nagy 
áldozat. Nagy idő van még előttem a szarvasbőgés és 
szeptember hava végéig és nem sajnálom ezt az időt 
mindvégig ennek az egy bikának keresésére fordítani, 
csak sikerülne már az elejtése. 

Aztán napról-napra hajnalban, reggel, délután és 
este mindig ugyanazt teszem ; hol cserkelve keresem, 
hol lesben ülve várom a husztinai öreget. 

A hirtelen jött ősz közben serényen dolgozik és 
mindjobban átgyúrja az erdő képét. A nyár rettenetes 
szárazságát még a fák is nagyon megsínylették; 
lombjuk fonnyadt, aszott. Van olyan fa, melynek egész 
lombja már úgy elszáradt és annyira megsárgult, mint 
amilyen a haraszt csak késő ősszel szokott lenni és 
igen sok az olyan fa, amelynek egyetlen ép, zöld levele 
sincsen. Hűvös is van és a kunyhóban napközben is 
kell fűtenem, ami az őszi hangulatot növeli. 

Végtelenül szeretem az őszt és annak minden tünetét 
az erdőben, szeretem a vadászkunyhóban, a kályhában, 
a tűz barátságos ropogását és az égő fa illatát. Ez a 
vadászat legfőbb, legszebb ideje. Az igazi vadász­
élethez kell a vadászkunyhó, melynek kedélyességéhez 
és hangulatosságához kell az őszi hűvös idő, a sárguló 
erdő odakint és a tűz melege odabent. 

Rakom, élesztgetem a tüzet a kályhában, jól esik 
a meleg, kinézek kunyhóm kis ablakán a komor, borús 
hervadásba, boldog vagyok, hogy az erdőben lehetek, 
felébrednek bennem a szép múltnak, az Erdős-Kárpá­
tokban eltöltött szarvasbőgési évadoknak emlékei és 
vágyom valami jó vadászterület, valami csendes, nagy 
erdő után, ahol a vadnak és a vadásznak nyugta van. 
Mert mind az erdő és általában a szabad természet, 
mind a komoly vadászat mély varázsának megértéséhez 
főképen az kell, hogy az ember maga legyen, folyton 
érezze a magányt, semmi se emlékeztesse ember­
társaira, ne halljon semmi kiabálást, kocsizörgést, 
autótülkölést, kutyaugatást, harangszót, a falu és 
országút zaját, bányákból robbantást, stb., amiből a 
vadásznak a kóspallagi erdőben úgyszólván éjjel-nappal 
bőven kijut. Úgy érzem, hogy az a nagyvad, amely 
mindezt az emberi zajt és általában az emberek közel­
ségét talán már megszokta, a szó teljes, vadászos 
értelmében már nem is vad, mint ahogyan nem is 
valami nagyon kellemes tudat az, hogy a kilőtt golyó 
a dirib-darab erdőkből összetákolt és lyukas keztyühöz 
hasonló alakú területen minden irányban átmehet a 
szomszédba, veszélyeztetve a határon, az erdőszélen 
leselkedő községi puskások testi épségét. 

Szeptember 16-án este hallok elsőízben bőgést. 
Előttevaló éjjel is esett az eső és virradóra fehér köddel 
volt tele az erdő. Ezévben az első őszi köd! A reggeli 

cserkészeten a lombhullásos, ködös, késő őszi hangu­
laton kívül nem volt minek örülnöm és a délutáni 
sétám sem jár t eredménnyel. Már alkonyodik, amikor 
a területem közepén, szálerdővel borított két magaslat 
között, a nyeregben, egy kis tisztáson, csak úgy kísérlet­
képen — mert már unom a nagy némaságot — bőgő­
csigámmal egyszer beleszólok a csendbe. Kis vártatra 
hosszan, vontatot tan felel — nem tudom, hogy a keresett 
öreg bika-e, vagy más •— nem is nagyon messziről. 
Nem mehetek feléje és hanggal sem ingerlem tovább, 
mert a sötétedés gyorsan halad és véget vet a vadászás­
nak. Nagy reménnyel és bizakodással lopakodom csen­
desen a kunyhómba. Szarvasnász idején a hallott első 
bőgés úgy hat a vadászra, mint amikor a pislogó pa­
rázsra faforgácsot hányunk ; fellobban a vágy s a 
remény, csapong a képzelet és nő a bizakodás. 

Másnap reggel a területnek azon a részén cserkelve, 
ahonnan este a bőgés hangja hallatszott, az erdő 
esőáztatta, puha talajába vésődött, két valóban kiváló 
vadcsapára találok. Az egyik egy erős szarvasbikáé, 
a másik egy hatalmas vadkané. A bika nem lehet más, 
mint a »husztinai öreg«, a disznó pedig bizonyára a 
régtől tudot t »vadállói nagy kan.« Sokért nem adnám, 
ha területemnek ezt a két öreg csavargóját meglőhet­
nem! Nem sajnálom tőlük a lesésükkel és keresésükkel 
eltöltött és még eltöltendő nagy időt. 

A néha hetekig, hónapokig, sőt esetleg évekig tartó 
mérkőzés egyrészt a vadász értelmisége és tudása, 
másrészt az erdő ilyen megöregedett lakójának ösztöne 
és érzékei között nagyon érdekes dolog és az ezzel járó 
fejtörés, tervezgetés és kísérletezés adja a vadászat 
igazi zamatját. A vadász dolga túljárni a vad eszén, 
ami sok esetben igen nehéz feladat. Amíg a vadféle 
még fiatal és tapasztalatlan, könnyű vele találkozni, 
de mennél öregebb, annál jobban tudja — mert már 
kitapasztalta — a módját annak, miképen kerülheti 
el a találkozást az emberrel. 

Múlnak a napok, telik az idő. Ilyenkor csaknem olyan 
a vadász életmódja, mint az üldözött vadé. Mind a 
vadász, mind a vad titokban, csendesen, lopakodva 
járja az erdőt — főképen az alkonyodás és virradás 
szürkületében — és a különbség csak a törekvésükben 
van ; míg a vad kiváló érzékeivel védekezve, kerüli 
el a vadászt, addig ez minden lehető emberi fortéllyal 
igyekszik vele találkozni. 

Az időjárás vadászásomnak nagyjában kedvez. Álta­
lában hűvös van és gyakran esik az eső. Egyébként 
szokatlanul gyorsan halad munkájával az ősz. Más 
esztendőkben ilyenkor az erdő lombja még csak tar-
kulni, sárgulni, barnulni kezd, de ezidén szeptemberben 
a természetnek csaknem októberi formája van. Hull, 
napról-napra szaporábban hull az elszáradt, megsárgult 
lomb és már annyi az új haraszt a földön, hogy az utakon 
és ösvényeken sem lehetne zajtalanul járni, ha az eső 
nem öntözné meg naponta a harasztot. 

Az időjárás tehát olyan, amilyennek a vadász 
szarvasbőgés idején magának kívánja, de aggódva 
látom, hogy az egész nyáron nélkülözött eső szeptember 
derekán már későn jött és már nem teheti jóvá azt, 
amit a nyári szárazság elrontott. Délnek lejtő, meleg 
fekvésű területemen elfogyott a vad minden legelője. 
Régen elhervadt minden növény, szürke avarrá aszott 
a fű és keresve sem lehetne egyetlen zöld levélkét vagy 
fűszálat találni. Ez a körülmény okozza, hogy a terü­
leten járó •— többnyire csak átváltó — szarvasok 
száma egyszerre nagyot apadt. Mind kevesebb a friss 



csapa és minden jel arra vall, hogy a szarvasok nagyobb 
része feljebb vonult, a magasabb és hűvösebb fekvésű 
Börzsönyi hegyekbe. Ezzel aztán kifogytam a tudo­
mányból, mert már nincsen mire alapítani vadászá-
somat, nincsen amiből következtetnem, aminek alapján 
terveket szőnöm lehetne. 

A nagyvadra vadászásnál — melynél minden egyes 
lövés jelentős esemény — a vad zsákmányul ejtése egy 
rendszerint hosszabb lefolyású élménynek befejező 
jelenete. A természetért és a szabad vadászéletért 
rajongó vadász pedig, akinek mindabban a tevékeny­
ségben, amely a lövést megelőzi, vagyis magában a 
vadászásban is öröme telik, nem csügged el, ha sokáig 

Reggel csak a nyomok árulják el. 
Báró Schell József 

nem ér célt és ha akár hetek hosszat sem süti el a pus­
káját ; csak a valószínűségét, vagy legalább a lehető­
ségét lássa a siker elérésének. De a szenvedélyes vadászt 
is elkedvetleníti, ha napok hosszat a keresett vadnak 
még csak friss csapáját sem leli, sőt annyira nem észlel, 
nem tapasztal és nem figyelhet meg semmit, hogy már 
nem tudja, mihez fogjon, nem tudja mi alapon, mikor és 
hol keresse a vadat . Minden tervszerűség nélkül, csak 
vaktában járni-kelni az erdőben, várva azt a bolond 
véletlent, amely valami kóbor vaddal összehoz, olyan 
szegényes módja a vadászásnak, amelyről már könnyű­
szerrel mondok le. A csaknem reménytelen vadászat 
pedig nem öröm, hanem keserűség. 

Szeptember 20-án reggel 8 órakor az egyheti fára­
dozásom legteljesebb eredménytelenségétől és az álta­
lában reménytelennek látszó körülményektől alaposan 
elkedvetlenedve, elhatározom, hogy a vadászást félbe­
szakítom, öt napra pihenni hazautazom és majd 25-én 
térek vissza a kóspallagi erdőbe. Az egyik erdőőrt be­
küldőm a faluba, hogy számomra kocsit rendeljen, 
amely délután bevisz Szobra. Ámde délelőtt 9 órakor 
beállít a kunyhómba a másik erdőőr és jelenti, hogy 
reggel 6 órakor a Hosszúréten, négy tehén és egy borjú 
társaságában, egy igen erős bikát látott . 

A nagyszerű hír hallatára egyszerre megint jókedvem 
kerekedik. Feledve az elmúlt eseménytelen napok 
sivársága, már semmi okom félbeszakítani a vadászást. 
Az öreg bika visszatért a területre, régi helyén van, 

csak kitartással kell lesnem, keresnem, hogy összeakad­
jak vele. Természetesen rögtön beüzenek a faluba, hogy 
nem kell a kocsi, mert nem utazom haza. 

Délután %5-től sötétig, vagyis %7-ig, a Hosszú­
rétnek mondott kökényes, vizenyős csepőtés körül 
cserkelek, ülök és bőgök, de nem látok, sem hallok 
szarvast és a jókedvem néhány fokkal ismét lejebb száll. 

Majd megint csak múlnak a napok és telik az idő. 
Az erdőőrök hozzák hírül, hogy odafönt, a Börzsönyi­
hegyeken vígan bőgnek és verekednek a bikák. Közben 
idelent, a Husztinában, nem zavarja semmi a csendet 
és unalmat. Nem tudom, hová lett megint az öreg bika, 
hogy még a csapáját sem találom sehol. Olyan nyugal-

hogy éjjel ki járt a területen. 
Antal tollrajzai. 

mas minden cserkelésem lefolyása, mintha nem is 
szarvasbőgés idején volnánk. Csak az időjárás és az 
erdő képe teremt tökéletes bőgési hangulatot. Hajna­
lonként már igen hűvös van és az erdőben bujkál, 
jön-megy a köd ; eloszlik, eltűnik, i t t-ott hirtelen 
ismét keletkezik, mint egy füstgomoly terjed, mindent 
ellep, eltakar, majd megint ritkul és elszáll. Jön-megy 
és áztatja az erdőt. Olyan vizes reggelenként minden, 
hogy egyre csepeg a fákról, cserjékről halk kopogással 
a víz ; — kip . . . kop . . . kip . . . kop . . . — hallik 
a haraszton a vízcseppekké sűrűsödött köd hullása. 
— De jó is azoknak — keseredem magamban — akik 
ilyen reggeleken olyan területen cserkelhetnek, ahol 
szarvas is van! 

Néhányszor felkerülök területem északnyugati sar­
kába, a tolvaj kúti szálasba, a börzsönyi határra, csak 
azért, hogy bőgést halljak a szomszédból. H a a bikák 
odaát, a határon túl hallgatnak, megszólítom őket a 
csigámmal, mire egyszerre három-négy öblös torokból 
jön a felelet. Aztán egy darabig gorombán feleselgetünk 
egymásnak és vastag hanggal köszörüljük a torkunkat, 
míg meg nem unjuk és el nem hallgatunk. 

Egymásután múlnak el — számomra telve csaló­
dással, vadászboruval — a szarvasbőgés idejének és 
ezzel az egész esztendőnek legfőbb napjai. 

Szeptember 25-e ebben az esztendőben a bőgés leg­
hangosabb, legmozgalmasabb és bizonj^ára sok vadász 
számára legsikeresebb napja. Virradáskor derült az ég 



és szélcsendes, hideg idő van. A réteken fehérlik és 
lábam alatt ropog a dér. Bőgnek is ám a bikák, de csak 
messze, a szomszédban, ahonnan a reggel folyamán öt 
egyes golyólövés durranása hallik. Nem szép és cseppet 
sem nemes érzés az irigység, de szarvasbőgés idején 
a szomszéd területről hallott, golyólövésnek még a leg-
önzetlenebb vadász sem örül, főképen akkor, ha maga 
bármi siker híján van. 

Nem hiszek a szememnek, amikor cserkelés közben 
egy olyan nagyméretű friss szarvascsapára bukkanok, 
amilyet csak ritkán lehet látni. A mellső csülök nyoma 
9% cm.-nyi széles és 12 cm.-nyi hosszú ; a lépések 
hossza pedig 90 cm. Annak a bikának, amely csapáját 
a kóspallagi erdőben ekkora nyomokkal jelöli, még a 
husztinai öregnél is jóval erősebbnek kell lennie ; valami 
más vidékről származó, vén kóbor bika lehet, amely 
kelet felől messziről jöhetett és az éjszaka folyamán 
váltott át a területen. Nagy darabon követem csapáját 
a szomszédos erdő határáig. Ezzel a bikával, melynek 
hírét a környékbeli erdőőröktől és mezőcsőszöktől már 
hallottam, aztán valóban csak véletlenül lehetne talál­
kozni, mert ez bőgés idején vándorolva, évente csak 
egyszer-kétszer, talán csak jövet és menet látogat el 
egyszer-egyszer hozzánk. 

A husztinai öreg bika is megint itthon volt az éjjel. 
Ez is rendszertelenül csavarog, kóborol most. Hol 
megjön, hol napokra eltávozik, csapája a kétezerholdas 
területen hol itt, hol ott látható, de talán csak éjjel jár, 
hogy ennyi cserkeléssel még véletlenül sem találkozom 
vele. 

Szeptember 26-án napnyugta után ismét a tolvajkúti 
sarokban vagyok, ahol a ritka szálerdőben, domb­
tetőn, egy vastag fa tövénél üldögélek. Tőlem vagy 
50 lépésnyire van a szomszéd terület sűrű vágásának 
széle. Derült és hűvös az idő. Velem szemben a nyugvó 
nap betűz a szálasba és aranysárga foltokkal és fény­
sávokkal szórja tele a fák lombját, törzsét és a földet. 
Erősen fúj a szél nyugat felől és fönt, a magas fák 
^koronájában suhog, susog a már nagyon meggyérült 
lomb. Napnyugta után annyira lehűl a levegő, hogy 
fázni is lehetne. Egyszerre megszólal messze a sűrűben a 
hangjáról már ismert jó bika. Csigámmal felelek neki, 
mire egyet-egyet bőgve, lassan közeledik felém. Már 
csak vagy 100 lépésnyire van tőlem, amikor megáll és 
egyhelyben bőg. Hiába ingerlem csigámmal, nem jön 
közelebb, csak egyre felesel. Nézem, nézem azt a kékes 
árnyékba merült, alat tam lejtő sűrűséget, melynek 
rajza fokozatosan szürkül, homályosodik, sötétedik, 
míg csak ránk nem borul az éjszaka, az embertől 
üldözött vad legjobb védője, mentője. 

Szeptember 28-a, 29-e és 30-a a múltban, a régi jó 
időben, amikor még a Kárpátokban vadászhattam, 
csaknem minden esztendőben három legszerencsésebb 
napom volt. Ezekhez a napokhoz még valami keveset 
bízom, bár már fáradt és csüggedt vagyok és kedvet­
lenül vadászom. Kétheti folytonos vadászás, ha az 
bármi siker híján van, únos-untig elég. De lelörlesztem 
ezt a három napot is, mert hozzátartoznak a bőgés 
évadjához, bár a husztinai öreg bikának se híre, se 
csapája. A cserkelésről különben már le kell mondanom, 
mert vastagon borítja az ösvényeket az új haraszt, 
melyet hajnalonként a dér, napközben meg a szél tesz 
ropogóssá, zörgőssé. Két holdvilágos este tehát a Nagy­
vadállón a nagy kant lesem, mert szarvasbika híján 
már ezzel is beérném, de úgylátszik, hogy ez is másutt 
vendégeskedik most. 

Ennek a tizenhétnapos vadászkirándulásonmak 
utolsó napján végül be kell érnem azzal a reménnyel 
— és vigasszal —, hogy »lesz ez még — valamint volt 
ez már — másként is«, amit bizonyítanak és amire emlé­
keztetnek az otthoni trófeák, amelyek becse ilyenkor 
nagyot nő az agancs nélkül, csalódottan hazatért 
vadász szemében. 

N É H Á N Y MEGJEGYZÉS 
A Z Ö N G Y I L K O S S Á G FILOZÓFIÁJÁHOZ. 

í r ta : Gaál István dr. 

A Természet ezidei 13—14. számában érdekes fejte­
getéseket olvashattunk az öngyilkosság lényegéről, 
ennek logikai, etikai és jogtudományi tanulságairól. 
Ezeket a fejtegetéseket a cikkíró a közleménye végén 
hangoztatott ama tételének alátámasztása céljából 
bocsátja előre, hogy az állat igazi éhségsztrájkra nem 
képes. S miután viszont egyik korábbi cikkem') 
egy helyén én voltam néhány állat éhségsztrájk révén 
végrehajtott öngyilkosságának leírója, illetőleg régebbi 
adatok alapján való hirdetője, a föntebb idézett fejte­
getéseket jórészt nekem szólóknak vélem, annak ellenére, 
hogy a cikkíró nem említette nevemet. I t t azt is 
előre kell még bocsátanom, hogy az állatok öngyil­
kosságának kérdését különálló cikk keretében a 
Természettudományi Közlöny lapjain (1929. XI . 15-iki sz.) 
kissé bővebben feszegettem. 

* 
Hozzászólásom két egészen különálló szakaszra 

oszlik. Észrevételeim első csoportja, amely a filozofáló 
cikk néhány tételének boncolását foglalja magában, 
röviden a következőkben foglalható össze. 

Amikor a mai természetvizsgáló az állat pszichéjének 
megnyilvánulásait elemezi, vizsgálatait az antropomor-
fizmus nem befolyásolja. Egyes szükséges alkalmakkor 
csak abban az esetben fordulunk kisegítő, megvilágító 
példáért, analógiáért az emberhez, amikor az illető 
jelenség az emberen már megfejtett, vagy legalább 
valószerűbben értelmezhető. De hiszen ez fordítva is 
tör ténik: állatmegfigyelések alapján magyarázunk 
emberi jelenségeket. Szó sem lehet tehát arról, hogy a 
természetvizsgálót bizonyos hasonlóságok hamis vá­
gányra zökkenthessék. Ez a veszély annál kevésbbé 
fenyegeti, mert a hasonlóságot az azonosságtól mindig 
meg tudja különböztetni. 

A természetvizsgáló tehát nem állítja föl a tételt 
előre, pl. ilyenformán : »az ember öngyilkosságához 
hasonlót találunk nevezetesen az emberrel együttélő 
állatoknál, mert leginkább szolgálhatnak alkalmul 
arra, hogy az ember saját benső világát belemagyarázza.« 
Mondom, ezt így nem állíthatná föl, már csak azért sem, 
mert hiszen tapasztalati tények szólnak ellene. Tudni­
illik eddig is sok mérges kígyó, gyík, madár és vadon élő 
emlős faj esetében állapították meg az éhségsztrájkot. 
Ezzel szemben pedig mindössze csak két-három házi 
emlősfajon. 

Fontos természettudományos ténymegállapítás 
továbbá az is, hogy az öngyilkosság fogalomköre sokkal 
tágabb, mint azt a leggyakoribb, legtípusosabb emberi 
esetek alapján vélnők. Az öngyilkosságnak nagyon sok 
alfaja van, s ezek egyáltalán nem férnek bele a primitív 
képletbe : én megölöm magamat. íme egy gyakori 

') Természetrajzi koholmányok V. (A Természet, 1930. 
évf. p. 34—36.) 



példa az életből. Az erősen tuberkulotikus férfit orvosa 
a leghatározottabban eltiltja a dőzsöléstől, éjjelezéstől, 
dohányzástól, nagyobb fáradalmaktól, túlzásba vi t t 
sportolástól, stb., egyúttal szabad levegőn való tartóz­
kodást, tápláló ételeket, stb. rendel neki. S ismerve 
paciense bohém természetét, az orvos egyenesen azt is 
megmondja, hogy rendelkezései be nem tar tása esetén 
rövidesen a halál fia. A paciens iparkodik is betartani 
az orvosi előírást s esze ágában sincs a halált keresni. 
De bohém vére mind gyakrabban ragadja el, s az elő­
írások ellen többször vét. Egy átdőzsölt éjszakai erős 
megfázás pedig valóban megindítja a föltartóztathatlan 
gyors folyamatot s az ember időnap előtt elpusztul. 

Fölfogásom szerint i t t öngyilkosság esetével állunk 
szemben, — jóllehet az egyén nem elhatározott szán­
dékkal kereste halálát, — mert korai végének kétség­
telenül ő maga volt az oka. 

De még egy ilyen »átmeneti« eset. Egy vakmerő 
katona önként nekirohan a zárótűz alat t t a r to t t terep­
részletnek, tudva, hogyha átjut, nagy szolgálatot tesz 
csapatának, s nagy kitüntetést, előmenetelt szerez 
magának. De viszont azt is tudja, hogy az átjutási 
valószínűség olyan csekély, — előtte több mint százan 
is megkísérelték — hogy a gyakorlatban ezt egyszerűen 
lehetetlenségnek kell mondanunk. A vakmerő katona 
nekirohan . . . elpusztul. Kérdés : a hősi halál lényege 
i t t baleset, szerencsétlenség, vagy pedig — öngyilkosság ? 
De, hogy közelebb kerüljünk az állatok eddig egyet­
lennek ismert öngyilkossági módjához, az éhségsztrájk­
hoz, meg kell állapítanunk, hogy sok esetben még az 
ember sem azért kezdi a koplalást, hogy a végén éhen-
haljon. Az állatok öngyilkosságáról szóló, föntebb­
idézett cikkemben ezt a következő példával világí­
to t tam meg. 

Az emberek, akik pl. politikai fogságba jutva, az 
éhségsztrájk fegyveréhez nyúlnak, hogy a hatóság erő­
szakja ellen tiltakozzanak, voltaképen csak dacolnak. 
Igen ám, de ha a hatóság erre sem lágyul meg, a halál 
a foglyok eredeti akarata ellenére mégis bekövetkezik, 
vagyis a foglyok öngyilkosságot követnek el, — holott 
csak demonstrációt terveztek. S ugyanott hivatkoztam 
gyermekek öngyilkosságára is. hangsúlyozva azt, hogy 
az élet lényegét nem ismerő gyermek sem dobhatja el 
az életét öntudatosan, a végcél világos kijelölésével. 
S még világosabb ez az elmebajosok esetében. Azt vélem, 
i t t semmiféle filozófia sem magyarázhatja belé a »végső 
mozzanat előrelátását.«! 

De még egy érdekes »alfaj«. A mult század vége felé 
az Egyesült-Államokban megalakult s több éven á t 
fönnállott az »Öngyilkosok Clubja.*1) 

Sorshúzás döntötte el, hogy a club-alapítás évfor­
dulóján melyik tagnak kell öngyilkosnak lennie. Nos, 
úgy látom, ebben az esetben ezek a clubtagok sem 
»valami baj megszüntetése végett« váltak meg életüktől, 
hanem puszta hóbort alapján. 2) A hóbortos embert 
pedig csak nagyon keskeny palló választja el egyfelől a 
normálisnak ta r to t t óriási többségtől, másfelől pedig 
az elmebajostól. 

*) A hatóságok hosszas huza-vona után betiltották ugyan 
ezt a clubot, ez a betiltás azonban — gondoljunk csak a prohi-
bicióra és egyéb betiltásokra — esetleg máig is csak papiroson 
van meg. 

2) Ezenkívül pedig ne feledjük, hogy — ha pl. csak 
húszan voltak is — egyikükre csak 2 0 , egy másikra 19 , 1 8 , 
stb. év múlva kerülhetett a sor, ezalatt pedig természetes 
halállal is meghalhattak. 

Qui bene distinguit, bene docet. Ezeket s a még 
ezeken kívül beállítható fokozatokat sohasem téveszti 
szem elől az, aki ismeri a Föld s a földi élet fejlődés­
történetét. Mert hiszen mindvégig átmenetes össze­
függéseket tapasztal. S így aztán természetesnek 
találja, hogy beszéd lehet az az értekezési mód is, amely 
nem emberi-forma szavakon épül föl. S öngyilkosság 
az is, ha az élet és halál fogalmának ismerete nélkül 
s a halál tudatos keresése nélkül, de saját ténykedésének 
vagy viselkedésének nyomán pusztul el az egyén. 

I t t pörbe kell tehát szállanom némely filozófusnak 
azzal a tételével, hogy a gondolkozás funkciója okvet­
lenül megkíván bizonyos szókészletet, sőt megkívánja 
az emberi beszéd képességét is. Hosszabb fejtegetés 
helyett legyen elég i t t csupán Donáth Gyula »Reflex, 
ösztön és értelem*,1) valamint Schmid B. »Az állatok 
beszéde és játékai« 2) c. cikkére utalnom. S nem is kell a 
XVII . század nagy angol skeptikusára, Hume-xa. 
hivatkoznunk, elég, ha nyitott szemmel magunk 
figyeljük meg állatainkat. Rá kell jönnünk, hogy az 
állat is tud tapasztalatokat gyűjteni, már pedig tapasz­
talatok gyűjtése és alkalomadtán ok- és célszerű föl­
használásuk, vagyis ok és okozati összefüggések észre­
vevése kétségtelen bizonyítéka annak a szellemi funkció­
nak, amit gondolkodásnak nevezünk. Tehát erről az 
oldalról sem tagadható az állatok öngyilkosságának 
lehetősége. 

Rövidségre való törekvésem ezúttal lehetetlenné 
teszi, hogy a vitázó cikk logikai, erkölcsi és jogi tanul­
ságainak beállítását természettudományos megvilágí­
tásba helyezzem. Meg kell elégednem annak ismételt 
hangoztatásával, hogy az »emberi öngyilkosságot« 
nem szabad egységes típusúnak tekintenünk, s még 
kevésbbé lehetséges, mint olyant az »állati öngyilkosság«-
gal szembe állítanunk A filozófus természetesen meg­
teheti azt, hogy első-, másod-, harmadrendű öngyilkos­
sági kategóriákat különböztet meg s az állatokét a 
legutolsóba helyezi ; de a természetvizsgálót elsősorban 
csak a lényeg érdekli. Ez a lényeg pedig: öngyilkos­
ság. — öngyilkosság. 

* 
Észrevételeim második csoportja nagyon kevés 

helyen megfér. 
Nem elszigetelten álló egy-két, hanem nagyon sok, 

különböző helyen, különböző állatfajon t e t t megfigyelés 
állapította meg az állatok éhségsztrájkját. Aki ezt a 
megállapítást tévesnek kívánja minősíteni, az illető 
megfigyelők tévedésének forrására okvetlenül rá kell 
mutatnia. Erre mindeddig még kísérlet sem történt . 

H a pedig az adatok diszkreditálásáról nem lehet szó, 
akkor már csupán fogalmazási és értelmezési forma­
ságokra gondolhatunk. Jó magam úgy vélem, hogy a 
vitázó cikk — akarata ellenére — akkor világította meg 
legjobban az állat és az ember öngyilkosságának 
lényegi azonosságát, amikor e ket tő t a következőkép 
állította szembe egymással : az ember az öngyilkos­
ságot megcselekszi, az állat elpusztulása pedig csak 
megtörténik. Kétséget nem szenved ugyanis, hogy a 
sztrájkoló politikai foglyok esetében is csak »meg-
történik« a haláleset, mert hiszen szándékuk nem ez 
volt. Viszont pedig a dacolás, az étel visszautasítása, 
lényegében szintén cselekvés, mondjuk: negatív­
cselekvés. Tehát in ultima analysi a koplaló vipera is 
megcselekszi életének elpusztítását. Hogy az állatnak 

!) Természettud. Közi. 6 0 . köt. ( 1 9 2 8 ) p. 5 — 1 1 . 
2) Természettud. Közi. 6 2 . köt. ( 1 9 3 0 ) p. 1 0 0 — 1 1 1 . 



nincs világos fogalma a végső mozzanatról, életről, 
halálról, — ezúttal nem fontos, mert az is bizonyos, 
hogy mindezekről sem a gyermeknek, sem a hóbortosnak 
s legkevésbbé a tébolyodottnak szintén nincsenek 
világos fogalmai. 

A hozzászólások után, — amelyekért őszintén hálás 
vagyok — világosabban látom, mint eddig láttam, hogy 
az állatok öngyilkossága nem probléma többé. Vannak 
ugyan ismeretlen elemei, a kép egyik-másik vonala még 
nem határozott, de a lényeg már kibontakozott. A hiányzó 
részleteket pedig majd kiegészítik a természetvizsgálók 
nyomról-nyomra haladó megfigyelései. 

A D É L I B Á B O S H O R T O B Á G Y . 
írta : Segesdy László. 

Hortobágy! T ö b b , m i n t 50.000 k a t . ho ldny i sík te rü le t . 
H a t v a n k i lométe r szélességű g y ö n y ö r ű rónaság , me lynek 
szikes t a l a j á t m á r sokhelyütt aranykalászos b ú z a t á b l á k fedik. 

M i n d e n ü t t g é m e s k u t a k , ménesek , j u h n y á j a k . G y ö n y ö r ű 
n a p l e m e n t e és dé l ibáb . A híres ho r tobágy i vá sá rok helye . 
Petőfi földje, ahol a n a g y m a g y a r kö l tő sokszor megénekel t , 
»Kidőlt , bedől t falú« csárdá ja m a is áll . Másfélszázezer á l la t 
á l l andó legelője. A csikósok, k o m o n d o r o k és ha j tópu l ik 
ko r l á t l an földje. A szűrszabók szűkebb hazá ja . A külföldi 
f i lmproducerek kedvenc ta lá lkozóhelye . 

Dél ibábos , felhőtlen égbol toza tú , a r anyka lá szos , hangu­
la tos , csodála tos szépségű m a g y a r pusz ta . 

* 
Valahogy , m i n t az a b izonyos v i l lámcsapás , me ly a de rü l t 

égből szoko t t mind ig lecsapni , be lekerü l t a sa j tóba , hogy fel­
szán t j ák és megszün te t i k a jó öreg H o r t o b á g y o t . Debrecen 
v á r o s á n a k éven te 60.000 pengőjébe ke rü l a »magyar puszta« 
f enn ta r t á sa s ezt az összeget az á l l a m h á z t a r t á s n e m bír ja 
t o v á b b ráfizetni . Fö l kell t e h á t s z á n t a n i a n agy m a g y a r pusz ta -
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Ökörcsorda a Hortobágyon. Berkes Ferencné felvétele. 

Angol filmezők a Hortobágyon. Berkes Ferencné felvétele. 

ságot , hogy ezen tú l necsak szikes legelő és á rva l ányha ja s , 
t e rméke t l en síkság legyen, h a n e m b ú z a és rozs te rmő vidék, 
me ly bőven meghozza a beléje f ek te t e t t m u n k a és t őke k a m a t a i t . 

Sa jná l a t t a l kell leszögeznünk ezeket a t é n y k é n t ko lpor t á l t 
h í reket , m e r t n e k ü n k t e r m é s z e t b a r á t o k n a k igen fá jdalmas 
lenne a H o r t o b á g y elvesztése. 

Igaz , hogy h a t v a n e z e r pengő n a g y o n sok pénz s igaz az is, 
hogy a H o r t o b á g y ezér t az összegért n e m a d m á s t , m i n t jó 
legelőt, á r v a l á n y ha ja t , p ipacso t és dé l ibábot , de mégis fontolóra 
kel l v e n n ü n k , hogy a T r i a n o n á l t a l kegye t l enü l megcsonk í to t t 
és t e rmésze t i szépségekben oly szegénnyé v á l t h a z á n k elbírja-e 
egy o lyan csodá la tosan szép és európa i v i szony la tban is híres 
t e rü l e t elvesztését , m i n t a ho r tobágy i pusz ta? Mer t kétség­
telen, hogy a b b a n a p i l l ana tban , a m i n t fölszántják, meg­
műve l ik a H o r t o b á g y o t , h a a föld, amelyen m o s t fekszik, 
é r t ékesebb is lesz, m a g á t a híres H o r t o b á g y o t mindörökre 
elveszí t jük s ezál ta l szegényebbek leszünk a leghíresebb t e rmé­
szeti szépségünkkel , o lyan lá tn iva lóva l , ame lyé r t messzi 
országokból keresik fel n a g y o n sokan h a z á n k földjét. 

* 
A mér leg egyik serpenyőjén a h a t v a n e z e r pengős ráfizetés 

áll , más ikon pedig a h o r t o b á g y i pusz t a reprezen tá ló szépsége 
és az a jövedelem, a m i t a külföldi l á toga tók idecsábí tásáva l 
ha j t n e k ü n k . N a g y o n is ny í l t kérdés , hogy mely ik serpenyő 
húzza le a m á s i k a t . H a p o n t o s a b b a n u t á n a s z á m o l u n k és némi 
részben t e k i n t e t b e vesszük az erkölcsi s iker t is, c saknem 
bizonyos , hogy a H o r t o b á g y győztesen ke rü l k i a mérlegelésből. 

A n é m e t és angol filmesek egész h a d a indu l t m o s t új a b b a n 
a H o r t o b á g y felé, hogy fényképezzék és megörökí t sék a nagy­
világ s z á m á r a ezt a t ü n e m é n y e s e n szép t e rü le te t . EJz a leg­
n a g y o b b p r o p a g a n d a , a m i t a H o r t o b á g y csinál ö n m a g á n a k 
és a n n a k a megcsonk í to t t o rszágnak , me lynek terü le téből 
50.000 k a t . ho ldnyi t e rü le t e t foglal el. 

E z az a r ány l ag n a g y t e rü le t m a m á r j e l en tékeny részben 
be v a n v e t v e és jó b ú z a t e r m ő vidék. A szikes része (és nagy­
részt ebből áll) pedig n e m haszná lha tó , vagy o lyan költséges 
lenne a m e g m u n k á l á s a , ami lyen köl tséget , a ma i j ó búza-



t e rmés mel le t t , n e m i r á n y o z h a t elő az á l l a m h á z t a r t á s . Csöbör­
ből v ö d ö r b e j u t n á n k . M e r t igaz u g y a n , h o g y m a h a t v a n e z e r 
pengőjébe k e r ü l az á l l a m n a k a H o r t o b á g y f e n n t a r t á s a , de 
vá j jon n e m fog-e m é g ennél is t ö b b e ke rü ln i , h a a r enge t eg 
k i te r jedésű szikes t a l a j m e g m u n k á l á s á r ó l lesz szó? 

* 
A dél ibábos , g y ö n y ö r ű H o r t o b á g y , m i n t t e rmésze t i szép­

ség, m a m á r o lyan t a n k ö n y v i a n y a g , a m e l y e t a k ö z t u d a t b ó l 
k i i r t an i a m ú g y s em lehe t . D e n e m is kel l , m e r t n incs r á szükség . 
Azok a kósza h í rek , a m e l y e k a H o r t o b á g y m e g s z ü n t e t é s é t 
ko lpor tá l j ák , b i z o n y á r a csak kósza h í r ek fognak m a r a d n i 
t o v á b b r a is s a m a g y a r k o r m á n y n a k esze á g á b a n s em lesz a 
m a g y a r p u s z t á t e l töröln i a föld színéről . 

Hiszen i lyen a l a p o n szét l ehe tne h o r d a n i a Ge l l é r thegye t 
és m e g l ehe tne s z ü n t e t n i a t i h a n y i v i s szhango t is , m e r t egy ik 
sem ha j t k ü l ö n ö s e b b h a s z n o t a lé téve l . Csak éppen , hogy szép , 
o lyan t e rmésze t i szépség és érdekesség, a m e l y m e l l e t t n e m 
lehe t közömbösen e lmenn i . É s ez é p p e n elég. S ő t ! E z m i n d e n . 

H o r t o b á g y n e m t ö r ő d i k a kósza h í rekke l . É l és v i ru l a 
m a g a t e rmésze t i szépségeiben s c s o d á l a t r a kész te t i a hozzá 
közeledő idegeneke t . Pezsdü lő élet folyik i t t mindenfe lé . 
A l egu tóbb i h o r t o b á g y i n a g y v á s á r o n t ö b b m i n t 15.000 á l l a to t 
h a j t o t t a k föl. Fo ly ik az a r a t á s r e n d b e n és v i d á m n ó t a s z ó ver i 
föl a dé l ibábos r ó n á k csendjé t . A külföldi f i lmesek á m u l v a 
figyelnek és lázas gyorsaságga l p e r g e t i k a f i lmtekercse t . 

É l e t ez, h a m i s í t a t l a n , z a m a t o s , e rede t i ségében u to l ­
é rhe te t l en m a g y a r élet , a m e l y r e t a l á n m é g ráf ize tni is é rdemes . 

* 
Petőfi c sá rdá jábó l v i d á m n ó t a s z ó ha l l a t sz ik s a h o r t o b á g y i 

t ü n e m é n y e s a l k o n y a t b a n »hazafelé szól a g u l y a k o l o m p j a . . .« 
Szál l , zeng, ha r sog az ének s Petőf i ór iás szel leme u ra l j a 

az egész csodás m a g y a r s íkságot , a m e l y e n lassan- lassan el­
h a l n a k a n ó t a h a n g j a i : 

»Hor tobágy i p u s z t á n fúj a szél 
J u h á s z l e g é n y b ú s a n ú t r a kél , 
H o v á l e t t a n y á j a ? E l a d t a . 
H o v á l e t t a k e d v e ? E lhagy ta .« 

Petőf i j uhász legénye s o h a s e m t u d n á elviselni a H o r t o b á g y 
e lvesz tésé t . 

A N É P L I G E T 

Gyakran h a l l o t t a m a b u d a p e s t i e m b e r n e k a z t a p a n a s z á t , 
hogy n incsen mege légedve a fővárosi p a r k o k te r jede lméve l . 
Amikor ezeknek az e l égede t l enkedőknek — ak ik r endsze r in t a 
berl ini Tiergarten-t, a pár izs i Bois de Boulogne-X. v a g y a londoni 
Hydepark-at emlege t t ék — f igyelmét f e lh ív t am a m i n a g y o n is 
te r jede lmes Népliget-imkre, l eg többny i r e k ide rü l t , hogy efelől 
tel jesen t á j é k o z a t l a n o k . N é h á n y esz tendőve l ezelőt t egy 
j s m e r t n e v ű és n e m f ia ta l ú j ságí ró j á r t n á l a m azér t , hogy 
a d a t o k a t gyű j t sön a főváros i n y i l v á n o s k e r t e k r ő l í r a n d ó 
c ikkéhez. A m i k o r e z a l k a l o m m a l m e g e m l í t e t t e m nek i a N é p ­
l igetet , b e v a l l o t t a , hogy b á r b u d a p e s t i szü le tésű , d e a N é p ­
l ige tben még sohasem j á r t ; és ped ig azé r t n e m j á r t o t t , m e r t 
»ennek a he lynek a X I X . század végén igen rossz h í re volt .« 
E z a he ly te len és t éves v é l e m é n y a po lgá r ság n a g y részében 
m é g m a n a p s á g is m e g v a n o l y a n n y i r a , hogy a főváros tó l n a g y 
köl tséggel és a fővárosi ke r t é sze t tő l n a g y m u n k á v a l és szere­
t e t t e l á t a l a k í t o t t és j ó k a r b a n t a r t o t t N é p l i g e t ü n k e t a főváros 
közönsége t ávo l ró l s em i smer i és l á t o g a t j a a n n y i r a , a m e n n y i r e 
ez a v a l ó b a n p o m p á s p a r k az t megé rdeme lné . 

A Népl iget , B u d a p e s t székesfőváros l egnagyobb p a r k j a — 
me lynek ki ter jedése 112 h e k t á r — k é t kö rü lbe lü l egyenlő 
nagyságú részből az ú . n . »régi Népliget« bői és az »Uj-Nép 
liget«-ből ál l . 

A déli része a »régi Népliget« k b . 63 éves ü l t e t v é n y . Az i t t 
még l á t h a t ó e m l é k t á b l a a r ró l tesz t a n ú s á g o t , hogy »A fővárosi 
hatóság Ilenczfalvi Sárkány József képviselő indítványa folytán 
az ültetvényt alakította 1868-adik évben. 

A régi Népl ige t t á jke r t é sze t i s t í lus h í ján csak e rdőszerű 
ü l t e t v é n y . I t t v a n e lhelyezve az i smer t , t e r j ede lmes népl ige t i 
m u t a t v á n y o s - t e l e p , az ú . n . »wurstli,« a m e l y e t — főképen 
v a s á r n a p o n k é n t — n a g y s z á m ú közönség l á t o g a t . A régi N é p ­
liget gyepes t e rü l e t ének l e g n a g y o b b részén a közönség k e d v e 
szer in t t á b o r o z h a t és j á t s z h a t . Csak a l a b d a r ú g á s v a n e l t i l tva , 
i l le tve b izonyos ki jelöl t he lyek re k o r l á t o z v a . E z e k e n a he lyeken 
a gyep t e rmésze tesen n e m v a l a m i k i fogás ta lan á l l a p o t b a n v a n 
és főképen az eső né lkü l i n y á r i forróság idején p u s z t u l , a m i k o r 
m é g ön tözőv ízben is h i á n y t s z e n v e d ü n k . A m i s z á r a z égha j ­
l a t u n k m e l l e t t a g y e p n e m sokáig bí r ja a t a p o s á s t és elcsenevésze-
dik . Egészen m á s a he lyze t p l . Ang l i ában , m e l y n e k n e d v e s 
égha j l a t a me l l e t t , a m i n d i g p á r a t e l t levegőtől , a g y e p ön tözés 
né lkü l is á l l a n d ó a n üdezöld , b á r m e n n y i r e t a p o s s á k . N a g y o t 
t é v e d n e k azok a t a n á c s a d ó k , ak ik a m e l l e t t k a r d o s k o d n a k , 
hogy a b u d a p e s t i n y i l v á n o s k e r t e k pázs i t j a i t bocsássuk a 
nagyközönség s z a b a d rendelkezésére . 

Meg kel l j egyeznem, hogy é g h a j l a t u n k szá raz v o l t a fo ly tán 
n á l u n k — k i v á l t a pes t i k ö n n y ű h o m o k t a l a j b a n — a m ú g y is 
nehéz fe lada t szép páz s i t o t lé tes í teni és f e n n t a r t a n i . E z n a g y 
köl tséggel j á r és csakis o t t v a l ó s í t h a t ó meg , aho l — a szak­
é r t e lmen k í v ü l — ön tözőv íz is b ő v e n áll rende lkezésre . 

Az Új -Népl ige t p a r k o z á s a e lődöm, Ilsemann K. ke r t é sze t i 
i gazga tó t e rve i sze r in t 1893-ban k e z d ő d ö t t . E z a rész m á r 
m o d e r n k e r t m ű v é s z e t i a l a p o n lé tesü l t . B ő v e n v a n e l l á t v a 
v ízveze tékkel , kocs iu ta i szélesek, s é t á n y u t a i szépek, ke l lemesek 
és művész i Ízléssel v a n n a k e l rendezve . A t á g a s t e r e k és u t a k 
m e n t é n sokszáz p a d k íná lkoz ik p ihenőhe lyü l . A t á jke r t é sze t i 
k é p e k i t t festői szépségűek és sokka l s zebbek b á r m e l y i k b u d a ­
pes t i m á s p a r k n á l . N é h á n y éve m á r a pázs i t j a is k i fogás ta lan , 
ú g y h o g y b á t r a n á l l í t ha t juk , h o g y a Népl ige t egy o l y a n első­
r a n g ú vá ros i p a r k , a m e l y b á r m e l y i k eu rópa i n a g y v á r o s n a k 
v á l n a dicsőségére. Csak az a b a j , h o g y a főváros p o l g á r s á g á n a k 
l ega lább 8 0 % - a n e m ismeri , i l le tve n e m l á toga t j a . Ped ig l ehe t 
á m i t t p o m p á s a n p ihenn i , ü d ü l n i és a n ö v é n y - és m a d á r v i l á g b a n 
g y ö n y ö r k ö d n i ! 

Dendro lóg ia i s z e m p o n t b ó l b í r á l v a a Nép l ige te t , m e g ­
eml í t endő , hogy v a g y 500 különféle l o m b h u l l a t ó fá t és cserjét 
t a l á l u n k b e n n e . E z e k egyrésze a z o n b a n csak az u t ó b b i é v e k b e n 
l e t t i t t e lü l t e tve . Az é rdekesebb és r i t k á b b fák és cserjék a 
n e v ü k e t f e l tün te tő j e l t á b l á k k a l v a n n a k e l l á tva . Sa jnos , n e m 
h a l l g a t h a t o m el, h o g y a közönségnek egy é re t l en része a b b a n 
leli m u l a t s á g á t , hogy ezeke t a j e l t á b l á k a t összetör i , vagy 
el lopja v a g y l ega l ább is felcseréli. H a l l o t t a m ar ró l a panasz ró l , 
hogy a j e l t á b l á k o n a n ö v é n y e k l a t i n n e v e mel lől h i á n y z i k a 
m a g y a r n e v ü k . E n n e k a h i á n y n a k az az oka , h o g y sok n ö v é n y ­
különlegességnek e g y á l t a l á n n incsen t u d o m á n y o s m a g y a r n e v e . 

Az ezüst fenyőféléken (Picea pungeus) és az o s z t r á k fekete­
fenyőn (Pinus austriaca) k í v ü l m á s fenyő a népl ige t i s zá raz 
és t e r m é k e t l e n h o m o k o n n e m igen díszlik, s ez okbó l i t t alig 
l á t u n k fenyőféléket . 

K ö z é r d e k b ő l é r ez t em szükségé t a n n a k , hogy h a z á n k 
fővá rosának l e g n a g y o b b , d e l egkevésbbé l á t o g a t o t t p a r k j á t 
a közönségnek f o k o z o t t a b b f igyelmébe a j án l j am. 

Ráde Károly. 

A T I H A N Y I M A G Y A R B I O L Ó G I A I 
K U T A T Ó - I N T É Z E T 

í r t a : Csengő Nándor dr. 

A n a g y v i l á g h á b o r ú és az a z t k ö v e t ő po l i t ika i és t á r s a ­
d a l m i megrendü lé sek a n e m z e t i t á r s a d a l m a t k i l e n d í t e t t é k a 
m e g s z o k o t t csendes és n a g y emóc iókka l n e m j á r ó ú t i r á n y b ó l . 
I lyen időben az élen á l l óknak a n e m z e t e t vissza ke l l e t t veze tn iök 
a r r a az ú t r a , me ly rő l a k a t a k l i z m a k i l end í t e t t e , v a g y h a a 
régi ú t is e l m o s ó d o t t v a g y é r t é k é t v e s z t e t t e , új i r ányró l , új 
u t a k r ó l ke l l e t t gondoskodn iok . A visszavezetés célja a t r ad íc iók­
hoz va ló v issza térés v o l t ; az új u t a k ki jelölését a z o n b a n sok 
t ényező közü l legfőképen a m á r meg levő n y u g a t i k u l t ú r á v a l 
való h a r m ó n i a s z a b t a meg . A v issza térés és az új i r á n y ki jelölés 
ak tuá l i s vo l t n e m c s a k a p o l i t i k á b a n , h a n e m a n e m z e t i 
t á r s a d a l o m m i n d e n é l e t m e g n y i l v á n u l á s á b a n . I n n e n v a n az, 
hogy az e g y é b k é n t m i n d e n k o r csendes m e d e r b e n h a l a d ó 
k u l t ú r p o l i t i k á n k is új u t a k r a k é n y s z e r ü l t és n a g y á t fogó 
p r o g r a m m ke l le t t , ame ly t e rmésze te sen n e m h a g y h a t t a ér in­
t e t l enü l egye t len vele kapcso l a to s régi i n t é z m é n y ü n k e t . E z a 
ku l tú rpo l i t i ka i l endü le t egy fo rmán é r i n t e t t e az e lemi- és közép ­
fokú iskolát , fe j leszte t te a felsőbbfokú o k t a t á s t és t u d o m á n y o s 



in téze teke t . A m a g y a r ku l tú rpo l i t i ka a h á b o r ú t köve tő idők­
ben célki tűzésében, je lentőségében soha n e m észlelt m é r t é k b e n 
növekede t t . E n n e k oka pedig az, hogy a ku l tú rpo l i t ika cél­
k i tűzése n e m csupán a nemzet i t á r s a d a l o m belső te rü le té re 
szor í tkozot t , h a n e m a nemze t m a i pol i t ikai he lyze te fo lytán 
szükségképen fő külpol i t ika i t ényező le t t . I lyen célki tűzésű 
és h iva t á sú ku l tú rpo l i t i ka elsősorban az ok ta t á s i i n t ézményeke t 
é r te és o k t a t á s ü g y i reformot e redményeze t t . 

A m a g a s a b b o k t a t á s , m i n t a m a g a s a b b ér telmiség kifor-
málója , in tenz ivebbé v á l t az ország kü lönböző helyein elhelyez­
kedő egye temek segítségével, melyek egy-egy n a g y o b b te rü le t 
ku l tú rközpon t j a i l e t tek . Míg ezek a k u l t ú r i n t é z m é n y e k a 
nemzet i t á r s a d a l o m belső erejének növelését célozták és 
k ö n n y e b b e n mego ldha tók vo l tak , szükség vo l t o lyan intéz­
mények re , melyek nemzetköz i ér tékelésben is közkincset 
je len tő t u d o m á n y o s m u n k á n a k a d n a k haj lékot . B á r ez nehéz 
kérdése vol t a m e g n y o m o r í t o t t ország elszegényül t t á r s a d a l m á ­
nak , sü rge t t e ennek megoldásá t a kü lönös 'po l i t ika i he lyze tünk­
nek megfelelő és új célki tűzésű ku l tú rpo l i t ika i p r o g r a m m , hogy 
az é r tékes szellemi erőkifejtésre é r e t t m a g y a r s á g k iemelkedő 
egyénei ne nélkülözzék a k u t a t ó m u n k a feltételeit : a meg­
felelően felszerelt k u t a t ó in téze te t , me lyben a végze t t k u t a t á s 
e redményei v i lágér tékek. A t u d o m á n y o s k u t a t ó in t ézmények 
közül sok szó ese t t m á r a Tihanyi Magyar Biológiai Kutató-
Intézet-ről. T a l á n m o n d a n i is felesleges, hogy tévesen ismeri a 
t á r s a d a l o m ezt az in téze te t , me lye t egy szűk k u t a t ó te rü le t re , 
(halbiológia) szorí tkozó nagy i n t ' ze tnek t a r t ; pedig ez az 
in téze t k ivá ló t e rmésze t tudósa ink évt izedeken keresz tü l ál lan­
dóan nap i r enden levő k í v á n s á g á n a k és szép te rve inek meg­
valósulása . Az t hiszem, k ívána to s , hogy ne csak a t e rmésze t ­
k u t a t ó k , h a n e m a t e rmésze t sze re tők közül is m e n n é l t ö b b e n 
helyes megvi lág í t ásban ismerjék meg ennek a k u t a t ó in téze tnek 
célki tűzései t és m u n k a k ö r é t . Hisz n á l u n k rendszer in t az ér tékes , 
ami idegenben v a n ; a m a g u n k é semmi , m e r t v a g y felületesen 
ismerj üli, vagy sehogy. 

A biológiai á l lomás feláll í tását m á r régen sürge t ték , főleg 
a Természettudományi Társulat á l l a t t an i szakosz tá lyán zoológu­
saink (Vangel Jenő, Hermán Ottó, Horváth Géza, Entz Géza, 
Soós Lajos, Leidenfrost Gyula, s tb . ) , ak ik a n n a k fontosságát 
vi lágosan l á t t á k . E n n e k a szakosz tá lynak l ap jában , az Állattani 
Közlemények-nek. m a j d m i n d e n évfo lyamában t a l á lunk ada­
t o k a t , amelyek ilyen in téze t fe lá l l í tásának szükségességéről, 
memorandumozás ró l , felterjesztésekről, á t i r a tokró l és b izot t ­
ságok a lak í tásáró l szólnak. Buzgó tudósok hő óha j tása i vo l t ak 
ezek, szép elméleti e lgondolások, a külföldön t apasz t a l t , nagy­
szerű m u n k á t végző in t ézmények megkívánása i a biológia 
fellendítésére. Ezek a k ívánságok azonban nem t a p a d t a k meg 
azon a helyen, ahol i lyen ügyekben d ö n t e n e k és megva lós í tanak . 
Pedig a k k o r még n a g y o b b t e r ü n k vol t . A Ba la ton hidro­
biológiái k u t a t á s á n k ívü l az Adr ia k u t a t á s a is benne szerepelt 
t udósa ink célki tűzésében. H a elolvassuk a Természettudományi 
Társulat á l l a t t an i szakosz tá lyának 1913. évi ok tóbe r 3-i üléséről 
szóló r e f e rá tumá t , sz inte érezzük a sorokon á t az t a nagy örömet , 
ame ly az elnöki megny i tó n y o m á n t á m a d t . Pedig csak ar ró l 
referál t az akkor i elnök, Méhely Lajos dr., hogy hadi tengerésze­
t ü n k egy ha jó t b o c s á t o t t a m a g y a r k u t a t ó k rendelkezésére 
t e n g e r - k u t a t á s céljából. E z a h í r elegendő vol t , hogy ú j ra fel­
l obban t s a a fiumei biológiai á l lomás megva lós í t á sának r eményé t . 
Pedig h á t csak jóva l később — a n a g y k a t a k l i z m a lezajlása 
u t á n — indu l t meg egy igen szerény, de anná l dicséretre­
m é l t ó b b kezdés , amely a m a g y a r biológiai k u t a t ó - i n t é z m é n y 
cs í rá jának t e k i n t h e t ő . 1925. évben a Magyar Nemzeti Múzeum 
Révfülöpön igen szerény ke re t ek közt , de a n n á l n a g y o b b 
buzgósággal s k o m o l y törekvéssel megszervez te a m a g y a r 
biológiai á l lomás t és h í rü l a d h a t t a a t u d o m á n y o s v i lágnak 
működésének megkezdését . Most m á r gyors ü t e m b e n köve t ik 
e g y m á s t a biológiai k u t a t á s szempont jábó l fontos d á t u m o k . 

1926. évben gróf Klebelsberg Kunó ku l tuszmin i sz te r meg­
alapí t ja a t i h a n y i biológiai in téze te t o lyan a lko tó törekvéssel , 
hogy u g y a n e b b e n az évben augusz tus 25-én a lapkőle té te lé t , 
1927. év szep temberében m á r a kész in téze t m e g n y i t á s á t 
ünnepe lhe t t ék és a kicsiny révfülöpi á l lomás illő helyre , n y u g a t ­
európa i népek csa lád jába va ló , m a g y a r néphez mé l tó új o t t h o ­
n á b a kö l tözködhe t e t t . A kics iny révfülöpi á l lomás p r imi t ív 
b ú t o r z a t a , n é h á n y vá ró t e rmi p a d és asz ta l pedig m a o t t sze­
rényked ik a t i hany i in téze t a l agsorának egyik kis helyiségében, 
hogy h a m a j d egyszer idők m u l t á n , az in téze t m ú z e u m a k ia l aku l , 
benne k a p j a n a k he lye t az egykor i szerény kezde t dokumen­
t u m a i , a régi és az új szemléletében pedig a k i t a r t ó tö rekvés 
és komoly m u n k a , a megér tés és jószándék ér tékes e redményei ­
n e k hi rdetői . 

B A R L A N G K U T A T Á S 
R o v a t v e z e t ő : Kadic Ottokár dr. 

A B Ü K K - H E G Y S É G BARLANGJAI É S 
ŐSLAKÓI. 

í r t a : Kadic Ottokár dr. 

(Foly ta tás . ) 

Visszatérve Hámorba, ne mulasszuk el az ős-
történelmi szempontból nevezetes és tanulságos barlan­
gok látogatása után a falu büszkeségét, a hámori 
mésztufabarlangot is megnézni. A Szinva és Garadna 
találkozásánál nagymennyiségű mésztufa rakódott le, 
amelyről helyenként a patak vize magasról bukik alá. 
A leeső víz szétporlad, jelentékeny része elpárolog, a 
vízben volt szénsav elillan, a vízben feloldott mész 
pedig ilyen helyen mésztufa alakban az oldatból 
lecsapódik. így keletkezett az a hatalmas mésztufa­
lerakódás, amely a lillafüredi völgy alját kitölti s 
amelynek vége Hámor községben a Szinva és Garadna 
egy befolyása alatt a vadregényes partot alkotja. Ez a 
tufalerakódás ősi idők óta tar t s mivel a vízesések 
helye állandóan változott, a mésztufalerakódás pedig 
nem volt mindenütt egyenletes, hézagok, vagyis üregek 
keletkeztek, amelyeket vékony hasadékok kötnek össze. 

A Kecske-barlang bejárata. Dr. Kúrián Gy. felvétele. 



A Büdöspest bejárata. Dr. Kúrián Gy. felvétele. 

így keletkezett az a barlang, amely a Topicer-féle 
vendéglő mögött és a szövetkezeti épület mellett nyílik. 
Ezen a helyen régebben kis vashámor állott s hogy a 
mésztufából kifolyó vizet jobban kihasználják, a víz 
folyása irányában altárót haj tot tak a mésztufás hegy­
oldalba. Ekkor akadtak azokra az összefüggő kisebb-
nagyobb üregekre, amelyeket akkoriban a patak át­
hidalásával hozzáférhetővé tettek, elzártak és az 
érdeklődőknek mutogattak. Később a barlangot el­
hanyagolták, az áthidalás elkorhadt s mivel a barlangba 
most már nem lehetett bemenni, feledésbe ment. 
A barlangot a szeletai ásatások alkalmával magam is 
felkerestem, azt pontosan felmértem s Hámori-barlang 
néven az »Urániá«-ban ismertettem. Ujabban a lilla­
füredi nagyszabású építkezésekkel kapcsolatban a 
kincstár a barlangot tovább feltárta, rendezte, villany­
világítással ellátta s így Anna-barlang néven az idegen­
forgalom szolgálatába helyezte. 

Az Anna-barlang ama kevés üreg közé tartozik, 
amely nem a szilárd mészkőben a víz kilúgzása és 
kimosása következtében keletkezett, hanem a mésztufa 
egyenetlen növekedése folytán jött létre. Falait eszerint 
nem meztelen mészkő, hanem mésztufa alkotja, amely 
mohára és kelvirágra emlékeztető képződményeinél 
fogva a barlangnak egészen különös, szokatlan jelleget 
és szépséget kölcsönöz. 

Az Anna-barlangon kívül Lillafüreden még három 
barlangot ismerünk : a Lillafüredi-sziklaüreget, a Szent 
István-barlangot és a Szent István-kőfülkéjét. Ezek közül 

csak a Szent István-barlang bír nagyobb jelentőséggel; 
ezt is a kincstár vette kezébe, feltárta s a meglevő, 
eddig ismert részeken kívül, állítólag több, nagyobb, 
csarnokszerű üreget nyitott meg. 

Külön kirándulást kell szerveznünk arra, hogy a 
Forrás-völgy ben és a Garadna balpartján elterülő 
mészkőhegység barlangjait felkeressük. 

A Forrásvölgy a Királykút mögött összeszűkül s 
ebben a szurdokszerű völgyszakaszban nyílik a leg­
régebben ismert bükkvidéki barlang, a Kecske-barlang. 
Az út mellett tátongó háromszögalakú nyílás elég 
tágas előcsarnokba vezet, amely hátulsó részében 
fokozatosan szűkülve és alacsonyodva, hosszú barlang­
járatba veze t ; ennek végső szakaszát már csak nehezen 
tudjuk végigmászni. Az előcsarnokban történt próba­
ásatások a fiatalabb kőkor emberének az emlékeit 
tá r ták fel. A barlang különösen arról nevezetes, hogy 
még az ú. n. aktív barlangok közé tartozik, vagyis 
nagyobb esőzések után a barlangból még ma is patak 
folyik ki. 

Rézsút szemben a Kecske-barlanggal, magasan a 
sziklás hegyoldalban nyílik a Büdöspest. ívalakú 
nyílása tágas, szabályosan kialakult üregbe vezet, 
amely végső részében fölfelé hajlik. Az évek óta i t t 
tör tént ásatások a magasra kitöltött barlangot alaposan 
feltárták és jelentékenyen megnagyították. A barlang­
kitöltés mélyebb szintjeiben ezerszámra menő paleolitos 
apró szilánkot találtunk, ami arról tanúskodik, hogy 
ebben a barlangban az ősember műhelye volt, i t t 
készítette jégkori ősünk paleolit kőeszközeit. Az it t 
lakott ősember, sajnos, nagyon vigyázott kőkészít-
ményeire, mert a sokezer megmunkálatlan dirib-darab 
szilánk között alig akadt jobban megmunkált kőeszköz. 
Csupán egy i t t talált kicsi, satnya babérlevélhegy 
enged arra következtetni, hogy ez a barlang a Puska-
porosi-kőfülke emberének volt második tanyája. A több-
méternyi vastagságú barlangi agyagra egy méter barna 

A Balla-barlang bejárata. Roskó P. felvétele. 



és fekete humusz rakódott, amelyben a fiatalabb kőkor 
emberének esontmaradványait és rendkívül sok pompásan 
díszített cserépedény töredékeit leltük. A barlang 
egyébként igen lakályos, tökéletesen száraz és meleg, 
valóságos szalonbarlang, miért is turistáink szívesen 
felkeresik. 

A Forrásvölgy végső szakasza, a Felső-forrás, ismét 
olyan hely, amely karsztgeológiai szempontból rend­
kívül érdekes. Közvetlenül a forrás fölött, a meredek 
hegyoldalban van a Forrásvölgyi-sziklaüreg, efölött 
pedig a Forrásvölgyi-barlang nyílik. E barlang alacsony, 
széles nyílása egységes nagy üregbe vezet, amelynek 
több kürtője és már elég vékony mennyezete van. 
Az omladozó mennyezetről lehulló és a kürtőkön 
kívülről behulló kőtörmelék majdnem teljesen kitöltötte 
ezt a barlangot. Mindez azt mutatja, hogy it t elaggott, 
pusztulásnak indult barlang előtt állunk, amelynek 
még csak néhányezer évi életet jósolhatunk, azután ez 
is megsemmisül és töbör lesz belőle. 

A barlang fölötti hegytetőn több, egymásután 
sorakozó töbröt találunk, ezek is valószínűleg a Forrás­
völgyi-barlang tartozékai, egykori üregeinek beomlott 
részei. Valamivel tovább hosszúra nyúlt kanyargós, 
köröskörül zárt völgyelés húzódik, amelynek végén a 
Kaszás-kút nevű forrás fakad. Rendkívül érdekes ez 
a hely, mert a karszttüneményeknek egész sorát 
találjuk itt kicsi területen. A Kaszás-kút tipikus 
karsztforrás, a belőle fakadó víz végig csörgedezik az 
említett zárt, töbörszerű völgyelésen (uvalán), azután 
ennek alsó végén eltűnik ; ez tehát kisebbszerű búvó­
patak. Kétségtelen, hogy ez a kis csermely, a Kaszás­
patak, abban az időszakban, amikor a Forrásvölgy 
szintje olyan magas volt, mint a Forrásvölgyi-barlang, 
ezt a barlangot hozta létre. Később, amikor a völgy 
szintje alacsonyodott, az alacsonyabb fekvésű Forrás­
völgyi-sziklaüregből folyt ki a patak vize, jelenleg pedig 
a mai völgy magasságában fakad. 

A Garadna balpartján elterülő karsztos területet, 
a Felső-forrástól a Hetemérig bejárva, több barlangot 
találunk. A Csókáson töbör alján nyílik a Csókási-
barlang, a Kőlyuk-oldalban van a Kőlyuk, a háromkúti 
sziklavonulatban van a Sólyomkúti-sziklaüreg (Vidróczky 
barlang) és a Háromkúti-barlang. Ezek közül leg­
jelentősebb a Háromkúti barlang, nemcsak terjedel­
ménél fogva, hanem azért is, mert az itt folytatott 
ásatások révén olyan kis szakócát találtunk benne, 
amely megmunkálásánál fogva egészen a miskolci két 
nagy mandulaalakú szakócára hasonlít. Abban a 
reményben, hogy a miskolci szakócakészítő ősembernek 
a tanyájára akadtunk, többízben folytattuk az ásatást 
ebben a barlangban, de hiába, egynél több szakóca 
eddig innen nem került ki. 

Ha az említett barlangokon kívül nagyobb bükki 
barlangot akarunk látni, Répáshutára kell rándulnunk, 
ahol a falu temetője fölött, a Balla-bérc oldalában a 
Balla-barlang-ot találjuk. Tudományos jelentőségénél 
fogva ez a barlang bizonyos mértékben vetekedik a 
Szeletával. E barlang kitöltésének mélyebb szintjeiben 
szakasztott olyan paleolitos kőeszközöket találunk, 
mint amilyeneket a Szeleta mélyebb szintjeiben leltünk. 
Aránylag kevés kőeszközt találtunk itt, de az, ami elő­
került, egytől-egyig tökéletesen kidolgozott darab volt. 
Kőforgácsot, dirib-darab kőszilánkot i t t nem leltünk. 
Műhely tehát ez a barlang sohsem vo l t ; az ősember ide, 
a Bükk belsejében levő vadásztanyájára, csak kész 
eszközöket hozott magával. 

De nemcsak erről nevezetes ez a barlang; bennünket, 
akik annyi paleolitos ősembertanyát ismertünk meg a 
Bükkben, már nem lep meg, ha eggyel több ilyen 
barlangra akadunk. E barlang jelentősége főleg abban 
rejlik, hogy it t nemcsak paleolitos kőeszközöket, hanem 
végre magát az ősembert, annak csontvázmaradványait 
is megtaláltuk. Fokozza a lelet jelentőségét még az is, 
hogy a talált ősember egyéves csecsemő volt. Egyenesen 
csodával határos az, hogy i t t a barlang lerakódásaiban, 
gyenge gyermekcsontok, legalább is húszezer éven át 
maradtak meg, meglehetős épségben. A csontok nem 
a fennebb nevezett paleolitok rétegében, hanem 
magasabb szintben lerakódott sárga mészkőtörmelékes 
barlangi agyagban feküdtek. A velük együtt talált 
apró emlős- és madárcsontok arról tanúskodnak, hogy 
a csontváz a jégkor végéről, a tarándszarvas idő­
szakából való. 

A Bükk-hegység nyugati részében a mult évben 
végeztünk barlangtani kutatásokat s ez alkalommal 
hét barlangot, három zsombolyt, öt kőfülkét, öt szikla-
odut és négy más sziklaüreget, összesen 24 üreget 
ismertünk meg. Ezek közül a legjelentősebb a. Peskő-, 
a Kőrös- és az Istállóskői-barlang. 

A Peskő-barlang a hasonnevű mészkőszirtek vonulatá­
ban igen magasan nyílik. Bár nyílása sziklák között 
rejlik s nehezen hozzáférhető, mégis könnyen találjuk, 
mert Tárkányról sárga jelzésű turistaút vezet a 
barlanghoz. Az egri turisták érdeme, hogy a Bükknek 
ezt a bonyolult, sziklás, töbrös részét, ahol nehezebben 
tájékozódhatunk, színes útjelzéssel lá t ták el s így a 
mozgást ebben a hegységben biztosabbá tették. 

A Peskőben kétízben történt próbaásatások rengeteg 
apró rágcsáló- és madárcsontot hoztak felszínre. Ezekkel 
együtt sok tarándszarvas-maradványt is gyűjtöttünk. 
Az it t lerakódott barlangkitöltés tehát a jégkorszak 
fiatalabb fázisába tartozik. Nagyon érdekes, hogy a 
jelzett apró állatok miképen jutot tak ilyen nagy 
tömegben ebbe a magasan fekvő barlangba. Mégállapí­
tottuk, hogy úgy, mint most, a jégkor idejében is a 
barlangban ragadozó madarak, nevezetesen sasok és 
baglyok tanyáztak. Ezek összeszedték a hegység 
területén élő akkori apró állatokat, zsákmányukat a 
barlangba vitték, i t t szétmarcangolták, húsukat lenyel­
ték és az emészthetetlen csontot, tollat és szőrt begyükből 
kiköpték. Az ilyen módon összegyűlt apró csontokat a 
barlangi agyag ellepte és sokezer éven át az enyészettől 
megóvta. 

A Kőrös-barlang már a szilvási határban, uradalmi 
területen van. Talán ez az oka annak, hogy ezt a szép 
barlangot turistáink alig ismerik. A közepesnagyságú 
üreg a Fekete-sárnak Kőrös-bérc nevű részében fekszik. 
Szép szabályos, ívalakú nyílása több egymásba nyíló 
terembe vezet. Az első terem mennyezete beomlott s 
így széles kürtő nyílik a hegytetőre. A barlangban 
végzett próbaásatás őstörténeti szempontból nem járt 
különösebb eredménnyel. 

Annál nagyobb jelentőséggel bírt az ugyancsak 
Szilvásvárad határában levő hatalmas Istállóskői-
barlang. Az éveken át i t t folytatott ásatások rengeteg 
barlangi medvecsontot szolgáltattak. A barlang végső 
szakaszában két egymás fölé helyezkedő vastag tűzhely­
rétegre akadtunk, amelyekben az ú. n. orinyáki ősember 
kőeszközeit leltük. Ez a kőipar a szeletait megelőzte, 
így tehát annál is régibb, sőt ezidőszerint a legrégibb 
őskőkori kultúra ebben a hegységben. A barlangi 



Istéllóskői barlang. Roskó P. ielvétele. 

agyagot fedő humusztakaróban i t t is megtaláltuk a 
fiatalabb kőkor emberének kultúra és csontváz­
maradványait. 

Ezzel a barlanggal be is fejezem a bükki barlangok 
ismertetését. Messze vezetne, ha ebben a tájékoztató 
közleményben a Bükk-hegység összes barlangjait akár­
csak futólag is letárgyalnám. Közleményemnek célja, 
hogy a magyar nagyközönség figyelmét a bükki 
barlangok jelentőségére felhívjam és minden egyes 
nevezetesebb barlang különleges fontosságára figyel­
meztessem. 

• V E G Y E S E K • 
Nemesprémü állatok tenyésztése Németországban. 

A n é m e t e k 1921 ó t a fogla lkoznak n e m e s p r é m ü á l l a tok t enyész ­
tésével . Az o t t t e n y é s z t e t t á l l a t á l l o m á n y a l a p a n y a g a K a n a d á b ó l 
és az Egyesü l t -Ál l amokbó l szá rmaz ik . A köve tkező á l l a t o k a t 
t e n y é s z t i k : ezüs t róka . k é k r ó k a , n y é r c , nyes t , m o s ó m e d v e , 
szkunk , hód, ango ramacska , k a r a k u l j u h ; a n y u l a k közü l a 
csincsi l lanyúl és cas to r rex . Von Hans-Egon á l l í tása szer in t a 
n é m e t éghaj la t a l a t t é p p e n o lyan é r t ékes p r é m e k e t t u d n a k 
az á l la tok tenyész tésével t e rme ln i , m i n t a m i l y e n e k e t azok 
eredet i hazá ja kü ld a v i lágpiacra . Prell t a n á r , az e z ü s t r ó k á n a k 
németországi k ivá ló ismerője szer in t csakis o t t é rdemes foglal­
kozni ezeknek az á l l a t o k n a k tenyész tésével , aho l a té l i hőmér ­
séklet a n e m e s p r é m képződésére kedvező . N é m e t o r s z á g b a n 
Thür ingia , K i r chbe rg a l ega lka lmasabb he ly a legszebb ezüst -

r ó k a p r é m e k termelésére . Von Hans-Egon a »Roosevelt«-fajta 
e z ü s t r ó k á t a jánl ja t enyész tés re . A k i sebb p r é m e k e t t e rme lő 
jószágok közü l a n y é r c áll első he lyen . Ba jo ro r szágban k ü l ö n 
»nyérc-telepek« lé tesü l tek m á r . E z e k közü l a ber l ini b i roda lmi 
p rémál l a tk iá l l í t á son a »Weiherhalde nyérc- telep« v i t t e el az 
első d í ja t . A p r é m t e r m e l é s — jövede lmező v o l t a m e l l e t t is — 
n e m a l e g k ö n n y e b b dolog. E l engedhe t e t l en előfeltétele u g y a n i s 
az á l l a tokka l va ló á l l andó foglalkozás. F e l t é t l e n ü l az egyed 
t e rmésze téhez és tu la jdonsága ihoz a l k a l m a z k o d v a kel l t a k a r ­
m á n y ózni ; az e te tések ideje pedig az á l l a tok é l e tkö rü lménye i tő l 
függ. V a n n a k éjjeli és n a p p a l i fajok és fa j ták ; v a n n a k o lyanok , 
ame lyek té len a l szanak és o lyanok , ame lyek té len n e m a l szanak ; 
az egyik faj n ö v é n y e v ő , a m á s i k húsevő , i smé t m á s o k vegyes 
t áp l á l ékka l é lnek. A m o s ó m e d v e p l . té l i a lvó , s így a lvása e lő t t 
bő t a k a r m á n y o z á s t igényel . A róka , nyes t , s z k u n k , n y é r c á l la t i 
e r ede tű t á p l á l é k o t k í v á n . A h ó d n ö v é n y e v ő és így t o v á b b , 
m á s és m á s igényük v a n az egyes p r é m t e r m e l ő fa joknak . 
A p r é m á l l a t o k é r tékérő l von Hans-Egon a k ö v e t k e z ő k e t közl i : 
jó csa ládból va ló e z ü s t r ó k a - t e n y é s z p á r á r a 4—8000 pengő . 
A n y é r c o lcsóbb ; 1500—2000 P . p á r o n k é t . A n y e s t - t e n y é s z p á r 
csak 350—450 P . , e l sőrendű cs incs i l lanyúl t e n y é s z p á r o n k é n t 
130 P . P r é m á r a k : á t l agos minőségű e z ü s t r ó k a p r é m 900 P , 
n y é r c p r é m 70—250 P , a n y e s t p rémje 60—150 P , cs incsi l lanyúl-
p r é m 8 P . E z e k m i n d á t l a g á r a k , t e h á t a k ivá ló minőségű p r é m e k 
jóva l m a g a s a b b á r o n ke lnek el. Von Hans-Egon a n é m e t ­
országi n e m e s p r é m t e r m e l é s n e k kedvező j ö v ő t jósol . (Deutsche 
Landwi r t scha f t l i che T i e r zuch t 1929. évf. 17. sz.) . , . 

' A nght. 
Gereznák házi cserzése. Ge reznák t imsós v a g y fehér cser­

zessél s egy kis ügyességgel ház i lag is k ikész í the tők . A l e n y ú z o t t 
b ő r t először a l aposan megt i sz t í t juk . E l t á v o l í t u n k ró la m i n d e n 
húscafa to t , fölösleges bő rké t , porco t , vé r t , s zennye t és z s í r t ; 
a zs ír t kü lönös gondossággal , t o m p a é l ű késsel v a k a r j u k ki a 
bőrből . H a a bőr t i sz ta , a p r ó szögekkel deszká ra feszít jük oly 
m ó d o n , hogy a húsos o lda la kifelé nézzen és r á n c o t n e vessen, 
a húsoso lda l t ped ig meleg t imsós lével (10 l i ter v íz re 1 kg t i m s ó t 
és y2 kg só t számí tva ) ké t sze r -há romszor beken jük ; e z u t á n 
az így kezel t ge r ezná t k é t hónap ig érlelni h a g y j u k . A készre 
cserze t t bőr m e r e v és é rdes , de n e m t ö r é k e n y . P u h á v á mecha ­
n ika i ú t o n t e h e t ő . A k icserze t t és é r e t t b ő r ö k e t nedves fűrész­
p o r b a t e m e t j ü k és h a e legendően á t á z t a k , a k k o r a ke r ekvason , 
ame ly egy sz i l á rdan megerős í t e t t t o m p a élű szerszám, m i n d e n 
i r á n y b a n k inyú j t j uk , s ezt a m ű v e l e t e t add ig i sméte l jük , míg 
a bő r m e g p u h u l . A k e r e k v a s a t a bőr húsos felének m i n d e n 
i r á n y b a n v a l ó k a p a r á s á v a l is he lye t t e s í t he t jük ; ez ese tben 
a bő r h ú z o g a t á s á t a k a p a r á s u t á n kézzel végezzük . Ka. 

Fehérhasii barátfóka az Adrián. Az úszó lábú emlősöke t 
a Fö ldköz i - t engerben egyet len faj , a fehérhasú b a r á t f ó k a 
(Monachus albiventer Bodd.) képvisel i , s így ez t e rmésze tesen 
az Adr ia i - t engerben is előfordul . Adr ia i e lő fordu lásának a d a t a i t 
l e g u t ó b b Kühn Othmdr szed te össze (Die R o b b e n d e r A d r i a ; 
D e r Zool . G a r t e n , Bd . I I . He f t 1930) és t e t t e k r i t i k a t á r ­
g y á v á . Kühn szer in t a b a r á t f ó k a Hvar, Vis, Busi, San Andrea, 
Cazza, Pomo és Pelagosa n e v ű sz igetek t á j á n á l l andó . H a j d a ­
n á b a n — valószínűleg m é g a X I X . s z á z a d b a n is — á l l andó 
t a r t ózkodás i he lye inek s z á m a j ó v a l n a g y o b b vo l t . E g y k o r i 
e l ter jedésének h a t á r a i a t enger i ha jóforgalom megnövekedéséve l 
k a p c s o l a t b a n z sugorod tak össze. A b a r á t f ó k á k n a g y o b b m é r v ű 
e l szaporodásá t az A d r i á n , az Adr ia i - t enger v iszonylagos 
halszegénysége is n a g y m é r t é k b e n akadá lyozza . Ka. 

Milliárdokat jövedelmező bálnák. Vége m á r a z o k n a k a 
jó időknek , a m i k o r az A t l an t i - t enge r eu rópa i p a r t v i d é k é n e k 
lakossága a z s á k m á n y u l e j t e t t b á l n á k o n m e g g a z d a g o d o t t . 
Manapság , h a b á l n á t a k a r vadászn i az ember , k é n y t e l e n a 
sark i t enge rek re m e n n i , a h o v a a k ö n y ö r t e l e n ü l ü l d ö z ö t t b á l n á k 
egyik fa jának egyre j o b b a n r i t ku ló m o h i k á n j a i menekü lnek . 
Persze a l egnagyobb (20—25 m . hosszú) fogas cetről , az á m b r á s 
vagy nagyfe jű bá lná ró l (Physeter macrocephalus) esik i t t szó. 
Ma m á r c s u p á n a . Dél i - Jeges tengerben é rdemes b á l n a v a d á ­
sza to t űzn i . Minden évben százná l t ö b b b á l n a v a d á s z gőzös 
t ávoz ik a Dél i - Jeges tenger vizeire Norvég iábó l . E z az ország 
úgyszólván tel jesen m a g á n a k foglal ta le ez t a r enge teg jöve­
de lemmel j á r ó i p a r á g a t . N o r v é g i a te l jesen m o d e r n a l a p o k r a 



fek te t t e a b á l n a v a d á s z a t o t . Va lamikor egy bá lnavadász hajó 
nagynehezen 600—700 t o n n á r a va ló a n y a g o t t u d o t t zsák­
m á n y u l ej teni a h á r o m évig t a r t ó v a d á s z a t i időszak a l a t t . 
H á r o m nap ig t a r t o t t , amig egy bá lná ró l l e t u d t á k szedni a 
sza lonnájá t . Az á l la t t ö b b i részét pedig o t t h a g y t á k a cápák 
m a r t a l é k á u l . A m o d e r n bá lnavadászha jók m a m á r 15.000— 
20.000 t o n n á s h a t a l m a s gőzösök. Egy-egy i lyen ciszternás 
gőzhajó t íz hé t a l a t t teljes r a k o m á n y r a va ló ola ja t te rmel , 
persze é j je l -nappal dolgozva s n é h a húsz b á l n á t is fe lapr í tva 
huszonnégy ó ra a la t t . Az olaja t n a g y c i sz te rnákban r a k t á ­
rozzák el, a h ú s t pedig kü lön eljárási m ó d d a l dolgozzák fel. 
E g y bá lnábó l e k k é n t 20—40 t o n n a ola ja t lehet k i te rmeln i . 
A vo l t aképen i v a d á s z a t k ö n n y ű mo to ros b á r k á v a l tö r tén ik , 
ame ly egy kis ágyúva l v a n fölszerelve, a velejáró szigonnyal . 
E z robbanósze r t t a r t a l m a z ó kis orsóval v a n e l lá tva . Az orsó 
alighogy a bá lna Inisába ha to l , fe lrobban, mi re az á l la t k ínosan 
vergődve s a t enge r t ha ta lmas , fa rkáva l to ronymagasság ig fel­
korbácso lva ide-oda szökdel . É s mivel a szigony köté lhez v a n 
erősí tve, amelynek vége a mo to ros b á r k á n m a r a d t , a bá lna 
15—20 k i lométe rny i t ávo l ságra is m a g á v a l vonszolja a v a d á ­
szoka t a t á m a d á s helyszínéről . H a m á r a bá lna k imerü l t , ugyan ­
az t az u t a t kel l meg tenn iök a vadászoknak , ami t m á r meg­
t e t t ek , de ellenkező i r á n y b a n . A moto ros b á r k a a gőzösig von­
t a t j a a bá lná t , ahol sű r í t e t t levegővel felpuffasztják, hogy a 
víz felszínén marad jon . É s ekkor a k á r van , aká r nincs benne 
élet, megkezdik az ér tékes z s á k m á n y földarabolásá t . A bá lna 
olajából glicerint , s z a p p a n t , sőt m a r g a r i n t is g y á r t a n a k . Agy­
velejéből gyógyszer t készí tenek, a m i t egyéb i rán t vederre l 
me rnek ki a bá lna tes téből . E z a zsiros és folyékony a n y a g 
cetin néven ke rü l kereskedelembe. A beleiben k é p z ő d ö t t s a 
ny í l t t enger i óriási po l ipokka l va ló táp lá lkozásából eredő 
beteges t e rméke t , az úgyneveze t t szürke a m b r á t i l latszer ké­
szítésére használ ják . D r á g a po r t éka . Grammjáé r t , pénzünkön , 
10—15 pengő t is fizetnek. N e m csoda t e h á t , h a a b á l n a v a d á s z a t 
Norvég iában n e m kevesebb , m i n t há rom-négymi l l i á rd pengő t 
iövedelmez éven te . 

G.V. 

A tengeri teknős halászata. Az óriási, v a g y zöld tenger i 
t e k n ő s t (Chelonia mydas) n e m va lami k ö n n y ű dolog zsák­
m á n y u l ej teni . L e g t ö b b e t fognak N y u g a t - I n d i a és a Déli­
t enger p a r t i vizeiben. É s mivel a húsa és to jásai m i a t t n a g y o n 
üldözik, óva tossá és b i z a l m a t l a n n á l e t t az ember re l szemben. 
Kü lönösen pá rosodás idején szok tak r a j t aü tn i . Amikor is ki­
úszik a tengerből és a fövenyes p a r t r a mászik . I t t a z t án há t só 
l ábáva l l y u k a t ás a h o m o k b a és a b b a rak ja le n a g y s z á m ú 
tojásai t . E z e k e t t ávozás e lő t t a k i h á n y t h o m o k k a l gondosan 
befödi. L e g i n k á b b i lyenkor forog veszedelemben az óriási 
tenger i t eknős élete. E k k o r szoko t t e lő teremni re j tekhelyéből 
a halász, aki t ö b b e d m a g á v a l nekiesik a ha lá l r a i jedt á l l a t nak 
s nagynehezen a h á t á r a fordít ja . Ami persze n a g y o n fárad­
ságos dolog, m e r t n é h a 300—400 k i l og rammot is n y o m egy 
ilyen tenger i szörny. Tehe t e t l enebb v a l a m i t alig képze lhe t el 
az ember a fe lbor í to t t óriási tenger i teknősnél . E le in te sza­
k a d a t l a n u l izeg-mozog, úszólábai t szé lmalom mó d j á r a esze­
vesze t ten forgatja, hogy nehéz t e s t é t t e rmésze tes á l lásba hozza. 
D e c s a k h a m a r belefárad és meg se moccan többé . H a t a l m a s 
h á t i pajzsa, amely a t engerben oly p o m p á s véde lmet n y ú j t 
neki ellenségével szemben, megakadá lyozza , hogy vissza 
t ud jon té rn i a t engerbe . É s i t t az úszás l egnagyobb mestere i 
közé t a r toz ik . Ahol sziklás a p a r t és a t eknős n e m bír k imászni 
a szárazra , m á r nehezebben lehet z s á k m á n y u l ej teni . I l yenkor 
m a g a a halász kény te l en a t eknős t a t engerben felkeresni. 
A forróégövi n y á r déli ó rá iban , amikor szinte lángol a levegő, 
a t eknősök a p a r t h o z közelednek s a víz a l a t t p á r m é t e r n y i 
mélységben szunyóká lnak . A t rópus i n a p fénye és melege l eha t 
hozzájuk. Az á t l á t szó v ízben t i s z t án l á tn i a t enger fenekét . 
Egyszercsak a p a r t sű rű növényei közül e lőbukkan egy csónak. 
Benne k é t ember . Teknőshalászok . Az egyik lassan, sz inte 
neszte lenül evez. A másik , ak in egy szál r u h a sincs, a csónak 
pe remén hasa l és lenéz a tenger fenekére. N a g y o n kell vi­
gyázniuk, m e r t a tenger i t eknős r endk ívü l szemfüles ál lat . 
Elég, h a megpi l lan t ja a csónak á r n y é k á t , már i s el i l lant . E z é r t 
há tu l ró l közelí t ik meg. P i l l ana t m ű v e s a figyelő halász h i r te len 
m o z d u l a t t a l a t engerbe ve t i m a g á t . H a n e m tévesz t e t t e meg 
a szeme, a köve tkező p i l l ana tban m á r a t eknősön lovagol . 
E k k o r m i n d e n erejét összeszedve, addig szorí t ja t é rdéve l az 
á l la to t , amíg ez a víz felületére n e m emelkedik . Mire a t á r s a 
segítségével c s a k h a m a r z s á k m á n y u l ejt i . De h a a t eknős fel­
éb red t , mie lő t t a ha lász a h á t á n t e r m e t t , v i l l ámgyorsan el­
il lan és felriasztja a közelben a lvó t á r sa i t . É s ekkor ba lu l ü t ö t t 
k i az aznap i ha lásza t . 

G. V. 

MIUJSAG 
AZALLAT* 
KE&TBEM? 

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS ÁLLAT-
ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Újabb állatszállítmány érkezett az állatkertbe. Augusz tus 
13-án mozga lmas n a p j a vo l t az á l l a tke r tnek . Ezen a napon 
érkez tek meg a Hamburg-stellingeni á l l a tke r t tu la jdonosátó l , 
Hagenbeck Károly-tól azok az á l la tok , amelyeke t az elcserélendő 
t i z enhá romhónapos víziló e l lenér téke fejében k a p t u n k . Előzetes 
h í r a d á s u n k a lap ján a közönség a nap i saj tó ú t j á n t u d o m á s t 
szerzet t a szá l l í tmány megérkeztérő l s így ez a lka lommal is 
sok nézője a k a d t az á l la t szá l l í tmány befuvarozásának és elhe­
lyezésének, m e r t ez a n e m m i n d e n n a p o s l á t v á n y sok érdemes 
megfigyelésre n y ú j t a l k a l m a t a közönségnek is. A H a m b u r g b ó l 
é rkeze t t szá l l í tmány egy pár fiatal csimpánzzal, két vapiti-
szarvastehénnel és egy hím párduccal g a z d a g í t o t t a az á l l a tke r t 
á l l ományá t . 

Régen é rze t t h i á n y t pó to lnak elsősorban a fiatal cs impán­
zok, m e r t i lyenek 1914 ó t a n e m vo l t ak l á t h a t ó k a budapes t i 
á l l a tke r tben . A m a j o m h á z előkelő vendégei »Bobby« és »Daisy« 
h a m a r hozzászok tak új kö rnyeze tükhöz és mind j á r t o t t honosan 
érezték m a g u k a t ná lunk , m e r t ezeket a kedves á l l a toka t 
m i n d e n k i m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t szere te t te l fogadta . A cs impánzok 
te rmésze tesen kü lön l akosz tá ly t foglal tak le, még pedig a 
ma jomház i épü le tnek déli o lda lán a középső, nagy férőhelyet, 
ame ly berendezése, de különösen kedvező fekvése m i a t t a 
l ega lka lmasabbnak m u t a t k o z i k emberszabású m a j m o k elhe­
lyezésére. E g y - k é t á t a l a k í t á s r a lesz i t t m é g szükség, hogy 
elhelyezésük m i n d e n t e k i n t e t b e n megfelelő legyen, de az 
á l l a tke r t vezetősége m á s i r á n y b a n is e lkövet m i n d e n t , hogy 
ezeknek a szere te t remél tó á l l a toknak kedvében jár jon és velük 
a fogságukat feledtesse. Megfelelő, hozzáér tő ápolás mel le t t 
ezt a r ány lag k ö n n y ű is elérni a f ia tal c s impánzokná l , m e r t 
igen t anu l ékony , jó indu la tú , j á t ékos á l la tok , amelyek a csíny­
tevésre mind ig k ö n n y e n k a p h a t ó k . A f iatal cs impánzok 
mindenho l e lvá l a sz tha t a t l an b a r á t s á g o t k ö t n e k ápolójukkal , 
akihez b á m u l a t r a m é l t ó ragaszkodássa l v ise l te tnek . Csimpán­
zaink ápolója, Barta Imre, m á r m o s t is csak lopva t ud j a 
k e t r e c ü k e t e lhagyni , m e r t a r agaszkodó , j á t ékos á l la tok 
ő t ebben m i n d e n k é p e n megakadá lyozn i igyekeznek. E z e k a 
tu la jdonságok azok, ame lyek a c s impánzoka t a közönség 
körében is o lyan k e d v e l t t é teszik és amelyek folytán minden 



„Boby" é s „Daisy", az állatkerti majomház új lakói. Hölzel felvétele. 

s z e r e t e t ü n k e t és g o n d o s k o d á s u n k a t k i é rdeml ik . Az á l l a t k e r t 
közönségének sok ö r ö m e t és v i d á m ó r á k a t fog szerezni az új 
c s impánzpá r , h a á l l a tke r t i s é t á j u k o n t a l á lkoz ik v e l ü k v a g y 
l a k ó h á z u k b a n f igyelheti m e g ezeknek a m u l a t s á g o s á l l a t o k n a k 
m i n d i g d e r ű t ke l t ő v ise lkedését és a f o r m á b a n , de főképen 
a m o z d u l a t o k b a n m e g n y i l v á n u l ó sok ember i v o n á s t , ame ly 
kü lönösen a csecsemő és g y e r m e k k o r b a n lévő p é l d á n y o k n á l 
fe l tűnő. 

A H a g e n b e c k féle s z á l l í t m á n n y a l i>a/>tó-állományunk is 
é r t ékes k iegész í tés t n y e r t , mégped ig k é t f ia ta l , i m p o r t á l t 
t ehénne l . Az á l l a t k e r t k ivá ló szép b iká j áva l összeál l í to t t 
tö rzs m o s t b iz tos í t j a m a j d a t i s z t a v é r b e n va ló e r e d m é n y e s 
t enyész tés lehetőségét . E r r e a t enyész tés re n a g y s ú l y t he lye­
z ü n k n e m c s a k azér t , m e r t a h a t a l m a s n a g y s á g ú vap i t i - s za rvas 
m i n t m u t a t ó s á l l a t m á r á l l a tke r t i s z e m p o n t b ó l is é rdemes 
a t enyész tés re , h a n e m a z é r t is, m e r t a t i s z t a v é r ű v a p i t i , az 
é r t e f ize te t t t ek in t é lyes á r a k m e l l e t t is m i n d e n k o r megfelelő 
p iac ra t a l á l . A vapiti (Cervus canadansis Erxl.) Amerikában 
és Ázsiában honos és s z á m o s a l fa jban t e r j ed t el. 

Az á l l a t k e r t b e é r k e z e t t h á r o m é v e s párduc-hím is főleg 
az t a cél t szolgálja, hogy a t e n y é s z k o r b a n lévő k é t f i a ta l 
n ő s t é n y ü n k k e l e g y ü t t idegen v é r beveze téséve l megfelelő 
tö rzse t képezzen a t enyész téshez . A p á r d u c o k a m ú l t b a n is 
e r edményesen s z a p o r o d t a k az á l l a t k e r t b e n és je lenleg is 
b e m u t a t u n k egy másféléves g y ö n y ö r ű h í m e t , ame ly i t t s zü l e t e t t . 
P á r d u c á l l o m á n y u n k m o s t k é t h í m b ő l és k é t n ő s t é n y b ő l á l l . 

A m o s t i s m e r t e t e t t s z á l l í t m á n y t m é g k é t ór iásgólya , 
az úgyneveze t t »Jabiru« (Mycretia americana L.) egész í te t te k i , 
ame lynek hazá ja Délamerika és Mexikó. E z a m a d á r á l la t ­
k e r t ü n k b e n m o s t l á t h a t ó először. Szeiff Károly. 

A cs impánz (An th ropop i thecus t roglodytes L.) h a z á j a 
A frika n y u g a t i t e n g e r p a r t i része, aho l a gor i l láva l közösen él, 
de t a r t ó z k o d á s i he lye messze ke l e t felé nyú l ik , egészen a 
Tanganyika-tó kö rnyéké ig , a h o v á a gor i l la m á r n e m k ö v e t i . 
Az e rdők sűrű jében , fákon és b o k r o k k ö z t t a r t ó z k o d ó c s impánz­
n a k eddig m i n t e g y t izenegy fa já t í r t á k le a t e r m é s z e t t u d ó s o k . 
E z a m e g h a t á r o z á s a z o n b a n t á v o l r ó l s em t e k i n t h e t ő végleges­
nek, m e r t az észlelhető sok válfaj és a fe l - fe lbukkanó ú j a b b 
a l akok a r endsze rbe v a l ó foglalást n a g y o n megnehez í t i k . 
A c s impánzok n a g y o b b t á r s a s á g o k b a n é lnek , fe lvá l tva a földön 
és a fákon t a r t ó z k o d v a , aho l a n ő s t é n y e k és a f i a t a l abb á l l a t ok 
fészket kész í t enek m a g u k n a k a fák l o mb o s ágaiból . Az e m b e r ­
szabású m a j m o k közül a c s impáz m u t a t l e g i n k á b b hason la to s ­
ságot kü l se jében és m o z d u l a t a i b a n az e m b e r h e z . Kifejezésre 
j u t ez kü lönösen a b b a n , hogy a v é g t a g o k a r á n y a a c s i m p á n z n á l 
m á r j o b b a n közeledik az ember i fo rmához , m i n t az o r a n g u t á n ­
nál . Az o r á n g v é g t a g j a i n a k a r á n y á t ó l e l té rően a c s impánz 
mellső vég tag ja i — ame lyek m á r alig é rnek t é r d e n a lu l -
röv idebbek , a l á b a k ped ig e rősebben fe j le t tek. Az o r á n g hosszú 
a lka r j áva l s zemben a c s impánzná l a fel- és a l k a r m á r egyforma 
hosszú, ami a r r a val l , hogy a c s impánzok az o r á n g t ó l e l té rően 
n e m k izá ró lag fákon élő á l l a tok , h a n e m é le tük egy részét 
a földön tö l t ik . R e n d s z e r i n t négy l á b o n j á r n a k s r i t k á b b a n 
l á tn i őke t h á t s ó v é g t a g j a i k n a k csupasz t a l p á n j á r n i , m e r t 
a h i á n y z ó egyensú ly m i a t t e b b e n a t e s t t a r t á s b a n h a m a r 
e l fá radnak . A kifej le t t h í m e k t e s t m a g a s s á g a 1.70 m é t e r t , 
a n ő s t é n y e k é 1.30 m é t e r t ér el. A c s i m p á n z o k m a g a s s á g á t 
p o n t o s a n m a g á l l a p í t a n i a z o n b a n nehéz , m e r t az e m b e r s z a b á s ú 
m a j m o k m ó d j á r a csak félig fe legyenesedve j á r n a k . A z e m b e r t 
a v a d o n b a n s o h a s e m t á m a d j á k m e g , ső t l á t t á r a f u t v a ke r e snek 
m e n e d é k e t az e rdő sű rű jében s h a t a l m a s f o g a z a t u k a t csak 
m e g t á m a d t a t á s ese tén, t e h á t ö n v é d e l e m b ő l ha szná l j ák . T á p ­
l á l ékuk n ö v é n y i eledelből ,főleg gyümölcsbő l áll , de -a s z a b a d 
t e r m é s z e t b e n v é g z e t t megfigyelések sze r in t ö r ö m e s t fogyasz t ják 
az á l la t i t á p l á l é k m i n d e n fa j t á j á t és szenvedél lye l v a d á s s z á k 
a p ó k o k a t , r o v a r o k a t , a m i n t e lőszere te t te l f ogyasz t anak 
m a d a r a k a t és t o j á s o k a t is. Az á l l a t k e r t e k b e n t a r t o t t p é l d á n y o k ­
n a k r endsze r in t csak n ö v é n y i e ledel t n y ú j t a n a k különfé le 

„Boby", az állatkert hímcsimpánza szöllöt eszik. Hölzel felvétele. 



v á l t o z a t b a n . N a p j á b a n négyszer e te t ik őke t és é t r end jükön 
a köve tkező élelmek szerepelnek : Nestle-féle gyermektáp l i sz t , 
fehér kenyér , főt t b u r g o n y a , zöld főzelék, gyümölcsleves és 
az idénynek megfelelő nye r s gyümölcs , a lma, kör te , szőllő, 
n a r a n c s és b a n á n . K e d v e n c eledelük a mazsolás ka lács és 
a fő t t v a g y nye r s to jás . I t t megeml í t jük még, hogy a csecsemő­
k o r b a n fogságba ke rü l t és felnevelt c s impánzokon végze t t 
megfigyelések szer int a tejfogak kifejlődése és később a fog­
vá l tozás is körü lbe lü l összeesik az ember fogaza tának vá l to ­
zásával , amiből a r r a köve tkez te tnek , hogy a cs impánzok élet­
k o r a az ember i é le tkorhoz hasonló . Szeiff Károly. 

Tyutyut, az állatkert fiatal vízilovát Hamburgba szállí­
tották. H í re ink köz t megemlékez tünk arról , hogy az á l l a tke r t 
Hamburgból, a Hagenbeck cégtől é r tékes á l l a t szá l l í tmány t 
k a p o t t cserébe az i t t szü le te t t t i z enhá romhónapos h ím vízilóért . 
A csereál la tok megérkezése u t á n azonna l gondoskodni ke l l e t t 
a fiatal víziló befogásáról, m e r t a céggel k ö t ö t t megá l lapodás 
é r t e lmében »Tyutyu« kísérőjeként Hagenbeck t isztviselője vo l t 
kiszemelve, aki a csereá l la tokat Budapes t r e hoz ta . A fiatal 
vízi lónak befogása azonban n e m vol t k ö n n y e n vég reha j tha tó 
feladat , m e r t az anyaá l l a t r e t t e n t ő ereje m i a t t az erőszakos 
beava tkozás el sem képze lhe tő s megközelí tése — különösen 
ilyen a lka lommal — az ember azonnal i ha lá lá t je lentené . 
A befogást ugyanis éppen az a kö rü lmény nehez í te t t e meg, 
hogy a f iatal á l la to t közve t lenül az a n y a mellől ke l le t t e lvenni 
és a száll í tó l á d á b a terelni . Ezek szer int a k ö n n y e n k i m o n d o t t 
»elvenni« és »terelni« szavak jelentősége a víziló befogásánál 
némi h a t v á n y o z á s t nyer , rlem anny i r a az á l la t nagysága , 
m i n t i n k á b b az á l ta la ki fe j te t t ellenállás m i a t t . A m o s t elszál­
l í to t t f iatal víziló »Arany«-nak, a v íz i lóanyának negyedik 
i vadéka vol t , amely az á l l a tke r tben neve lődö t t . Mind a négye t 
csak csellel l ehe te t t tőle elvenni , m e r t a p á r a t l a n jó víz i lóanya 
minden gye rmeké t c sodá la t ramél tó szere te t te l neve l te s az 
ellene m á r egynéhányszor a lka lmazo t t furfang és ember i 
ravaszság, úgylá tsz ik , még csak féltőbbé, g y a n a k v ó b b á és 
b i z a l m a t l a n a b b á t e t t e . F i á t b á m u l a t r a m é l t ó szere te t te l v e t t e 
körül , fé l te t te és m i n d e n veszéllyel szemben e l szántan védel­
mez te . Lá toga tó ink b izonyára megfigyelték, hogy az a n y a 
u t á n cammogó fiatal víziló, mi lyen gondos anya i felügyelet 
a l a t t á l l o t t ; egy lépésre sem m a r a d h a t o t t el az any já tó l 
anélkül , hogy ez rög tön ne k ö v e t t e volna . E z az anya i szere te t 
mos t , a veszély előérzetében, m é g csak fokozot t éberségben 
ny i lvánu l t meg . Az anyaá l l a t megszoko t t környeze tében 
minden legcsekélyebb vá l tozás t is észrevet t és előle g y a n a k o d v a 
t é r t k i . A befogás lehetősége ez a lka lommal még kétségesebb 
vol t , m i n t a ko rább i ese tekben. 

A befogási kísér le tek előt t az a n y a a fiával m á r k é t nap ig 
az épüle t belsejében t a r t ó z k o d o t t , még pedig erősen leszál l í tot t 
élelmezési adagok mel le t t . »Tyutyu<< szál l í tóládáját , amely 
üresen másfél m á z s á t n y o m o t t , a belső férőhely h a t a l m a s 
vasa j tó ján k ívü l á l l í t o t t ák fel, o lyan ny í lás t engedve a vasaj tón, 
amelyen csak a f iatal víziló fé rhe te t t á t a szá lh tó láda fe lhúzot t 
retesze a l a t t . A m o s t m á r erősebben éhez te te t t á l la t é lelmét 
a szá lh tó láda a l jára szór ták , amivel a r r a ösztökél ték, hogy 
a szál l í tóketrecbe lépjen. A hosszú éhezte tés től és i zga lmaktó l 
m á r - m á r k imerü lő a n y a mindvégig e l szántan és dacosan 
véde lmezte fiát a m á r b iz tosan felismert veszéllyel szemben s 
h a ez a vasa j tó nyí lása felé közeledet t , h a t a l m a s fejével el lökte 
o n n a n , sa já t tes tével fedve el egy időre a k i j á ra to t . E z a m á r 
többször a lka lmazo t t befogási m ó d végül mégis sikerrel j á r t , 
de csak a negyedik n a p o n , amikor »Tyutyu« egy óva t l an 
p i l l ana tban , valószínűleg az éhségtől űzve , b e s u r r a n t a száll í tó­
ke t recbe . A b b a n a p i l l ana tban leereszkedet t mögö t t e a láda 
retesze s egyidőben n a g y o t c s a t t a n t az e lefántház vasa j ta ja is, 
ame ly így a n y á t és gye rmeké t m o s t m á r örökre e lvá lasz to t ta . 

A fiatal víziló azó ta m á r régen v isszanyer te á l la tker t i 
s zabadságá t Hagenbecknél és a Hamburgból é rkeze t t lűrek szer int 
k i tűnően érzi m a g á t , m e r t hozzá hasonló f iatal j á t s zó t á r sa t 
k a p o t t s így sorsáva l teljesen megbékél t . Csak »Arany«, a csaló­
d o t t v íz i lóanya szomorú még , m e r t az ember i furfang mérhe ­
te t len ereje mégis k i j á t s zo t t a és megfosz to t ta fé l te t t gyerme­
ké tő l . Egyelőre még pár já tó l e lkülöní tve éli á l l a tker t i egyhangú 
életét . Viselkedése m o s t m á r csendes, csak estefelé ha l la t ja 
o lykor hang já t , a h ím h ívó szavá ra felelve. Szeiff Károly 

Értékes állatok szaporodása az állatkertben. Az á l l a tke r t ek 
sz ínvonalá t főleg az á l l a t á l lomány bősége és é r téke jelzi, aminek 
egyik előfeltélete az á l l a t á l lomány ál landósága, vagyis az 
á l la tok kedvező halálozási a r ányszáma . Az á l l a tke r t ek vezető­
sége á l t a l ó h a j t o t t ez t a m i n d e n k é p e n k í v á n a t o s e r e d m é n y t 
te rmészetesen csakis az á l la tok helyes kezelésével és gondo­
zásával , kü lönösen pedig az á l la tok természetes é le tkörül­

ménye inek lehető legteljesebb b iz tos í tásáva l lehet elérni. 
Az i lyen i r á n y b a n va ló gondoskodás egy t o v á b b i fontos mozza­
n a t b a n , nevezetesen a r i t k á b b á l la t fa joknak bőséges és gyakor i 
s zaporodásában is kifejezésre ju t , amely k ö r ü l m é n y még 
h a t h a t ó s a n fokozza az egyes á l l a tke r t ek sz ínvona lá t és jó 
h í rnevé t . A r i t k a és kényes , t e h á t nehezen t a r t h a t ó á l la toknál 
e lérhető szaporu la t mind ig kétségte len jelét és b izonyí téká t 
adja — a tenyész téshez szükséges egyéb feltételeken k ívü l — 
a helyes és okszerű kezelésnek, á l l a t t a r t á s n a k . 

»A Természet", mel lékle té t képező köz leményekben m á r 
g y a k r a n b e s z á m o l h a t t u n k ér tékes á l la tok születéséről. Az idei 
esztendő különösen bőve lkede t t i lyen s zapo ru l a tokban s mos t 
i smét megeml í the t jük h á r o m olyan á l la t fa jnak szaporodását , 
amely á l l o m á n y u n k a t ér tékes á l l a tokka l g y a r a p í t o t t a . 

A Délaf r ikában honos hókaantilop-párunktól (Damaliscus 
albifrons Bursch.), amely még 1926 má jus h a v á b a n kerü l t 
az á l l a tke r tbe , ez év jún ius hó 4-én egy erőteljes, egészséges 
üszőborjú szüle te t t . E z a kis á l la t születése első percétől 
kezdve életerős pé ldány vo l t és azó ta is szemmel lá tha tóan 
fejlődik, erősödik, az 1928-ban i t t szü le te t t t e s tvére mel le t t . 
A l an t s za rvú an t i lopokhoz t a r t o z ó ennek a fajnak sorai t 
hazá jában , sajnos, m á r sz in tén erősen m e g r i t k í t o t t á k s ezért 
fokozot t ö römmel kell ezt a szaporodás t fogadnunk, m e r t 
igazolja, hogy ez az an t i lop európa i fogságban is minden 
nehézség nélkül t enyész the tő . E n n e k az ant i lopfajnak á ra m a 
a r ány l ag m á r igen magas , m e r t az e lőbb eml í t e t t ok m i a t t 
r i t k á b b a n ke rü l p iacra , m i n t fajrokonai . N e v é t a homlokán 
végighúzódó fehér csíktól (hókás állat) k a p t a . 

A szaporodás ö rvende tes h í ré t közölhet jük a nyá r sas 
an t i lopok csoport jához t a r t o z ó abesszíniai bejzánkról is (Oryx 
beisa Rüpp.), ame lynek egy bikából és h á r o m tehénből álló 
törzse h á r o m év ó t a lakója az á l l a tke r tnek . E n n e k a négy 
an t i l opnak k ivá ló formája, fejlettsége és jó l táp lá l t sága az 
á l l a tke r tben megforduló szaké r tőknek is fel tűnik. A törzs 
egyik t ehene júl ius 8-án el let t meg. Az újszülöt t b ikabor jú t 
á tmenet i l eg az any já tó l e lvont tejjel , mesterségesen kel le t t 
t áp l á lnunk , még pedig kizárólag a kis á l l a t nak esetlensége 
m i a t t . Kisegí tésképen még egy saanen tha l i kecske tejével is 
pó to l tuk a táp lá lék szükséges mennyiségé t . E z az á l lapot 
azonban csak t i zenké t napig t a r t o t t . A kis á l la t a t i zenke t ted ik 
n a p o n ösztönszerűen meg ta l á l t a a te rmészetes t áp lá lkozás 
módjá t . Az anya te j u t ó b b l á t h a t ó vá l tozás t e redményeze t t , 
a k is bor jú r o h a m o s a n n ö v ek ed e t t s m a m á r erőteljes, egész­
séges á l l a t t á fejlődött . Az egy ip tomiak díszítő ra jza iban m á r 

Hókaantilop suta a borjával, Hölzel felvétele. 



Abesszíniai bejza suta a borjával. Hölzel felvétele. 

ősidők ó t a szereplő n y á r s a s an t i lopok Afrika s ivár pusz t á in 
élnek s így t á p l á l é k b a n , de kü lönösen v ízszükség le tükben 
n a g y o n igényte lenek . E n n e k d a c á r a t e s t a l k a t u k r a nézve 
fe l tűnően kecses, fo rmás á l l a t o k k á fej lődnek. A be jzáná l az 
e n y h é n ha j lo t t s z a r v a k a t , ame lyek a s z a b a d t e rmésze t ölén 
egy m é t e r hosszúra is megnőnek , m i n d a k é t n e m viseli . 

S z a p o r o d á s t j e l e n t h e t ü n k t o v á b b á egy m á s é r t ékes 
á l l a t u n k n á l , a z e b r á n á l is. Az 1928. évben besze rze t t Chapman-
zebrapdrunk (Equus quagga chapmani Layard) is g o n d o s k o d o t t 
u tód ró l , je léül a n n a k , hogy ennek , a fogságban r i t k á b b a n 
szaporodó fa jnak tenyész téséhez m i n d e n e lőfe l té te lünk megvan-. 
A m a m á r g y ö n y ö r ű e n fejlett kancacs ikó jú l ius 6-án szü le te t t . 
Megjelenése u t á n a h a r m a d i k ó r á b a n m á r v ígan f i ckándozo t t 

Chapman-zebrakanca a csikajával. Hölzel felvétele. 

t á g a s k i fu tó jában , v é d v e az a n y a g o n d o s k o d á s a és me lenge tő 
szere te te á l ta l . E z a n e m m i n d e n a p i l á t v á n y o s z t a t l a n ö r ö m e t 
és t e t szés t k e l t az á l l a t k e r t l á t o g a t ó i b a n és a zeb raház i k i fu tó­
b a n t a r t ó z k o d ó z e b r a k a n c a fürge, e leven cs ikójával ké t ség­
te lenül az á l l a t k e r t legszebb l á t v á n y a i közé t a r t oz ik . 

Szeiff Károly. 

Egy egerészölyv n a g y r i a d a l m a t o k o z o t t a u g u s z t u s 16-án 
d é l u t á n az á l l a t ke r tben . A h i b á s s zá rn y ú m a d á r v a l a h o n n a n 
a város l ige tbe k e r ü l t és a Szépművésze t i m ú z e u m c i rádá i 
köz t l akó vércse üldözése elől az á l l a t k e r t b e m e n e k ü l t . A vércse 
ide is k ö v e t t e és a t e r r a r i u m te te jén g u b b a s z t ó ö lyv fölöt t 
ha rc ia san v i j jogva ke r i nge t t és le - lecsapot t r á . Az ö lyv egy 
ideig erős c ső rvágásokka l és s z á r n y c s a p á s o k k a l v é d e k e z e t t a 
t á m a d á s o k ellen ; sokáig a z o n b a n n e m á l l t a az o s t r o m o t és 
a vízesés sz ik lá jára m e n e k ü l t , m i r e a vércse visszaszál l t a 
t a n y á j á r a . D e a szegény be t eg ö lyv o t t s em t u d o t t megp ihenn i , 
m e r t a l ighogy a szikla t e te jén le te lepede t t , az o t t t a r t ó z k o d ó 
h é t p á v a lassú, k i m é r t lépésekkel és fe lborzol t t o l l a za t t a l , 
r a j v o n a l b a n köze lede t t feléje. A n a g y t a v o n is óriási vo l t az 
izgalom. Az összes l ibák, kacsák , szárcsák , gémek , pe l ikánok , 
ső t m é g a f lamingók is m i n t egy vezényszóra o d a g y ü l e k e z t e k 
a vízesés t ö v é b e és m o z d u l a t l a n u l kémle l t ék a s zoka t l an 
vendége t . E z a l a t t a p á v á k az ö l y v e t m á r m a j d n e m elér ték , 
úgyhogy az j o b b n a k l á t t a odébbá l ln i és egy szomszédos fára 
szál l t . E r r e az összes v í z i m a d a r a k e l indu l t ak és a fa a l a t t 
he lyezked tek el. N a g y o n é rdekes és csodá la tos vo l t az á l la t ­
ker t i t a v o n együ t t é lő m a d a r a k össze ta r t á sa . A m a d a r a k n y u g a l ­
m á t a z o n b a n lassan ideges mozgolódás v á l t o t t a fel, ú g y h o g y 
szükségessé v á l t a b e t o l a k o d ó e l t ávo l í t ása . R ö v i d hajsza ' u t á n 
s ike rü l t is l e lőnünk. A m a d á r e l tűnéséve l a n y u g a l o m lassan 
he lyre á l l t és a h í v a t l a n vendég á l t a l fe l izgatot t kedé lyek 
lecs i l lapodtak . A t á r s a ság szé tosz lo t t és m i n d e n m a d á r foly­
t a t t a megszoko t t d é l u t á n i m u n k á j á t . A k a c s a m a m á k v i t t é k 
a f ia ikat é le lmet keresni , a l ibák és szárcsák fürödni kezd tek , 
a pe l ikán dühösen k a p k o d o t t a v ízben a képze l t h a l a k u t á n , 
a f lamingó é lvezet te l d a g a s z t o t t v é k o n y l ába iva l az i szapban . 
N e m t ö r t é n t s e m m i — csak egy sebze t t s z á r n y ú ö l y v e t v á l t o t t 
meg a golyó a szenvedés tő l . Szombath. 

A Ficus s t ipuláta mére t e iben h a t a l m a s fo lyondára i , ame lyek 
a p á l m a h á z n a k r i t ka , n a g y é r t é k e t képvise lő n ö v é n y z e t é t stí l­
szerűen kiegészí t ik és az exo t ikus f ló rának misz t ikus m e g k a p ó 
k é p é t t á r j á k elénk, az á l l a tke r t i p á l m a h á z l á t o g a t ó i n a k é rdekes 
l á t v á n y o s s á g o t n y ú j t a n a k . E z e k a nyolc- t íz á g r a oszló h a t a l m a s 
fo lyondárok , s z á m t a l a n indá iva l a dzsungel l iánjaihoz hason lóan 
fut ják be , a földtől egészen az üveg te tő ig , a p á l m a h á z n a k 
felső légteré t . Ma m á r 20 évesek ezek, a r i t k a s á g s z á m b a m e n ő 
fo lyondárok , a m e l y e k e t zsenge k o r t ó l k e z d v e méte res , m a j d 
később 10—20 m é t e r e s m o h a k ö t e l e k e n és pa ra faké rgen vezet­
t ü n k fel. I n d á i a z o n b a n a fejlődés a l a t t a n n y i r a mege rősöd tek 
és m e g k a p a s z k o d t a k az ü v e g t e t ő v a s r á c s o z a t á b a n , hogy m o s t 
m á r m i n d e n t á m a s z t é k né lkü l t a r t j á k fenn m a g u k a t a levegő­
ben . Az e lü l te tés ó t a g y ö n y ö r ű e n fej lődtek és n a g y vá l tozáson 
m e n t e k á t . Az eredet i leg fillér n a g y s á g ú a p r ó levelek 12—14 cm. 
hosszúak, s z ínük a fejlődés so rán folyton s ö t é t ü l t és m a sö té t ­
zöld sz ínükke l a Came'lia leveleihez h a s o n l í t a n a k l e g i n k á b b . 
A tel jesen k i fe j lődöt t és h a t a l m a s fo lyondá rokká á t a l a k u l t 
Ficus stipulata-nák törzse s ima, k u s z á i t a n e g y m á s r a c sava ro -
d o t t a n n ő és h e l y e n k é n t k a r v a s t a g s á g u v á is vá l ik . Mivel ebben 
az a l a k j á b a n r i t k á n l á t h a t ó , első p i l l an t á s r a m é g a s z a k e m b e r t 
is meg tévesz the t i . E z a n ö v é n y a p á l m a h á z b a n is m e g t e r m i 
m i n d e n é v b e n gyümölc sé t . Az e l m ú l t e s z t endőben köze l egy 
m é t e r m á z s a t e r m é s t h o z o t t . A c soko ládéba rna , k ö r t e n a g y s á g ú 
fügetermés a z o n b a n é lvezhe te t l en és é re t len á l l a p o t b a n hul l ik 
le e g y e n k é n t a p á l m a h á z közepén lévő kis t ó b a , a m i igen 
h a n g u l a t o s k é p e t n y ú j t a szemlélőnek. A Ficus stipuláta J a p á n ­
ból s zá rmaz ik és a fügefélék csa lád jához t a r t o z i k . Ker t é sze ­
t ek b en és v i r ágüz l e t ekben g y a k r a n t a l á l k o z u n k ezzel a fu tó­
növénnye l , a m e l y e t cserepekbe ü l t e t v e s z o b a n ö v é n y k é n t é r té ­
kes í tenek. Király Lajos. 



Az állatkerti pálmaházban, az óriási üvegkupo la a l a t t 
a 16—18 m é t e r m a g a s p á l m á k és az őserdő b e n y o m á s á t kel tő 
folyondárok dús l omboza t a közöt t , mos t v i rágzik egy nagyon 
r i t k a növény , amely egyébkén t csak hazá j ában hozza meg 
rendes sz ínben és a l a k b a n v i rág já t : a Musa rosacea, egy 
banánfa j , amely úgy látszik n á l u n k m á r megszok ta helyét , 
m é r t m a j d n e m o lyan d ú s a n fejlődik, m i n t o t t h o n , forró déli 
hazá jában . K ü l ö n álló vi rágszára , amely rendes kö rü lmények 
közöt t , h azá j ában 150—200 cm-nyire is megnő és é lvezhető 

A Musa rosacea virága, ifj. Józan Miklós felvétele. 

banántermést , érlel, a szív levelei közül nyúl ik felfelé. I t t persze, 
ahol annyiféle és faj ta növény v a n a szomszédságában , több i 
t á r s á n a k é le tmódjá t és szokásai t is f igyelembe kell v e n n ü n k 
és ennélfogva n e m a d h a t j u k meg neki az t a m ó d o t , ame lyben 
hazá jában a t e rmésze t részesíti . Virágzása l á tványosságszámba 
menő esemény. A virág a lakja és színe hasonl í t a J a p á n b a n élő 
vízirózsához, a rózsaszínű Nelumbium-hoz. A gyöngéden 
egymásba fonódó v i rágsz i rmok m á r ok tóbe rben kezdik érlelni 
az ap ró banánszerű , u j jnyi vas tagságú kis t e rmés t . E g y virág­
száron t íz- t izenkét szem gyümölcs fejlődik, amely ugyan 
élvezhetet len, de m i n t különlegesség mé l tó a növény- és virág­
kedvelők figyelmére. Különleges tu la jdonsága ennek a növény­
nek, hogy a törzse idővel k ipusz tu l , de tövéből m á r előzőleg 
sar ja t ha j t , me ly az t án n é h á n y év a l a t t ugyano lyan n a g y r a nő 
és épp o lyan s ima, zöldszínű, hosszúkás , igazi t ropus -a l akú 
leveleket ha j t , m i n t az előbbi törzs . Király. 

A bantamok a t ávo l keletről , j o b b á r a J a p á n b ó l szá rmaznak , 
de bá rme ly ik tyúkfa j t ábó l is k i t enyész the tők , m i n t ahogy a 
j a p á n o k is t ö b b faj tából á l l í t o t t ák elő őke t . I lyenformán a 
b a n t a m o k egyszer bóbi tások , m á s k o r bóbi tanélkül iek , néha 
t a r k á k , m a j d egyszínűek, szóval igen n a g y vá l toza tosságot 
m u t a t n a k . Mindeneset re azonban n e m a ján lha t juk senkinek 
sem, hogy «bantamkitenyésztési» kísér le tekhez fogjon, m e r t 
ahhoz a lapos tü re lemre , de még a laposabb biológiai felkészült­
ségre v a n szükség. A tö rpe állatfajok, így a b a n t a m o k is, minden 
időben n a g y érdeklődésre t a r t h a t n a k számot te tsze tős , kedves 
kis t e s t a l ak juk m i a t t . De á l l a t ke r t ünkben nemcsak pusz t án az 
érdekesség kedvéé r t t a r t j u k őket , h a n e m h a s z n u k a t is vesszük. 
B i z o n y á r a n e m ismeret len olvasóink e lő t t az «egymásrauta l t -
ság»-nak h a t a l m a s és az egész vi lágot átfogó te rmészet i tör­
vénye . E b b ő l a t ö rvénybő l következ ik , hogy bizonyos fajok 
— b á r m e n n y i r e t á v o l essenek is egymástól , rendszer tan i szem­
pon tbó l — egymás ra v a g y ká rosak , vagy hasznosak , de igen 
g y a k r a n közömbösek , mégis «együtt» élnek. Az együt té lés , 
vagy t u d o m á n y o s nevén «symbiosis» jelensége az á l la tv i lágban 
igen gyakor i . Mellőzve egyéb pé ldák felsorolását, csak b a n t a m -
ja ink és szarvasféléink symbos i sá ra aka r juk felhívni l á toga tó ink 
figyelmét. A kis b a n t a m o k ugyan i s pusz t í t j ák szarvasféléink 
élősködőit , szőrze tük közül kicsipeget ik a vérszívó és izgató 
férgeket, egyszóval «ápolják» őke t . I lyenformán a szarvasfélék 
élősködői pusz tu lnak , a kis b a n t a m o k pedig kedvel t rovar ­
csemegéhez j u t n a k . B a n t a m j a i n k más ik haszna a fácáutojások 
kiköl tése . A fogságban t a r t o t t f ácán tyúk ugyanis rossT kot ló , 
n e m n a g y o n ha j l andó kiköl teui to jása i t . A kis b a n t a u i o k n a k 
pedig tel jesen mindegy , hogy a sa já t , vagy az előkelő fácánok 
to jása i t köl t ik-e k i . A t y ú k - és fácántojás kelési ideje közöt t i % 

különbség n e m t ű n i k fel a szorga lmasan kot ló b a n t a m t y ú k o c s -
k á k n a k , tü re lmesen kiül ik az t a körü lbe lü l 24 n a p o t , amikor 
a fácáncsibék k ibújni kezdenek . A teljesség kedvéé r t t a l án nem 

Bantamok az állatkerti őzetetón. Hölzel felvétele. 

lesz felesleges megeml í t enünk , hogy a kü lönböző fácánfajok 
to já sa inak n e m egyforma a kelési ideje. A páva fácán 18—19, 
az ezüst- , a rany- , Amhers t - és közönséges fácán 22—25, a 
csi l lámfácán 28—32 nap ig köl t i to jása i t , a t yúk to j á sbó l pedig 
21 n a p m u l t á n szoko t t k ibú jn i a kis csirke. Anghi. 

Kanálcsőrü bakcsó (Canchroma cochlearia L.). Brazíl ia 
erdős fo lyópar t ja inak ez a különös m a d a r a á l l a tke r tünkben 
csak a n n a k m e g n y i t á s á t köve tő röv id ideig vo l t l á t h a t ó . 
E n n e k a felet te é rdekes m a d á r n a k csak egy-egy p é l d á n y á t 
t a l á l h a t j u k egyik-másik németországi á l l a tke r tben , m e r t csak 
r i t k á n ke rü l fogságba. K a n á l a l a k ú csőre, rendkívü l i nagy , 
sö té t szeme, kü lönös t e s t t a r t á s a és komoly viselkedése első 
megpi l l an tás ra megragad ja a szemlélő f igyelmét. H a z á j á b a n 
a fo lyópar tok sű rű bozót ja iban rendesen pá rosáva l j á r és 
a p r ó b b v íz iá l la tokra vadász ik , m e r t ezek képezik legfőbb 
t áp lá l éká t . Az á l l a tke r t igazga tóságának legnagyobb törekvése , 
hogy a közönség igényei t a l á tn iva lók vá l toza tosságáva l 
menné l j o b b a n kielégítse és ez okból szerezte be ezt a r i tka , 
kü lönös a lakú , é r tékes m a d a r a t is. Szombath. 



Két amerikai jabiru (Mycteria americana L.), a m a d á r ­
o s z t á l y n a k ez a n a g y ú jdonsága , a u g u s z t u s 13-án é r k e z e t t 
az á l l a t k e r t b e . A gó lyafé léknek ez az ó r i á sa K ö z é p - A m e r i k á b ó l 
szá rmaz ik és t e r m e t é v e l , v a s t a g csőrével és é rdekesen sz íneze t t 
n y a k á v a l n a g y fe l tűnés t ke l t . E z a m a d á r is csak n a g y o n r i t k á n 
k e r ü l eu rópa i á l l a t k e r t e k b e . F o g s á g b a n j ó i n d u l a t ú , de kiszá­
m í t h a t a t l a n a szeszélye, c sak úgy , m i n t á l t a l á b a n a fogságban 
élő l eg több á l l a t é . H a t a l m a s csőre t i s z t e l e t e t p a r a n c s o l és 
ó v a t o s s á g r a in t , m e r t a l egcseké lyebb h á b o r g a t á s , v a g y egy 
o k t a l a n szeles m o z d u l a t elég ahhoz , hogy gondozó ja a m a d á r 
k e m é n y csőrének n y o m á t he t ek ig viselje. Szombath. 

Amerikai jabiru. Hölzel felvélele. 

A bordás krokodilusok (Crocodilus porosus Schn.) h á r o m 
f ia ta l p é l d á n y a l á t h a t ó új a b b a n á l l a t k e r t ü n k b e n a csúszó­
mászók és d í szha lak o sz t á lyán . E z e k a r i t k a k r o k o d i l u s -
csemeték J á v a szigetéről s z á r m a z n a k és kö rü lbe lü l másfél ­
évesek l ehe tnek . A b o r d á s k rokod i l u s a m o s t élő k r o k o d i l u s o k 
k ö z ö t t a l e g n a g y o b b r a n ő m e g , i 'igyhogy á l l í tó lag t íz m é t e r 
hosszú p é l d á n y o k a t is t a l á l t a k . A m i kis k r o k o d i l u s a i n k m e g ­
érkezésük u t á n eleinte kissé b i z a l m a t l a n o k v o l t a k , d e m o s t 
m á r jóva l szel ídebbek, m á r a m e n n y i r e a k r o k o d i l u s e g y á l t a l á n 
szelíd lehet . Ápoló juka t , v a g y t a l á n i n k á b b csak az t a t á l c á t , 
ame lyen ápolójuk é l e lmüke t hozza , m á r jól i smerik . Szombath. 

Uj óriáskígyónk, a Recés p y t h o n (Python reticulatus Schn.) 
a k rokod i lu sokka l egy he ly iségben n y e r t e lhelyezést . E n n e k 
hazá j a I n d i a és a Szunda-sz ige tek . A recés p y t h o n n a k egy 
n a g y o b b p é l d á n y á t négy esz tendőve l eze lő t t egy S z u m a t r á b a n 
élő hazánkf i a a j á n d é k o z t a az á l l a t k e r t n e k . E z a k ígyó sajnos 
té len é r k e z e t t h o z z á n k és a he ly te len csomagolás k ö v e t k e z t é b e n 
m á r ú t k ö z b e n e lpusz tu l t . A m o s t besze rze t t p é l d á n y négy m é t e r 
hosszú és egy o lyan a l k a l m i v é t e l ú t j á n j u t o t t u n k hozzá , 
a m e l y e t k á r l e t t v o l n a e lmu lasz t an i . Az ú j o n n a n é rkező k ígyók­
n á l r endesen n a g y vesződséggel j á r ó első e t e t é s új ór iás­
k í g y ó n k n á l m á r m e g t ö r t é n t , miné l fogva r e m é l h e t j ü k , h o g y 
ez a k ígyó is é le tben m a r a d . Az ú j o n n a n besze rze t t á l l a tokka l 
együ t t , m o s t m á r h é t ó r i á sk ígyónk és t i zenegy k r o k o d i l u s u n k 
v a n . Szombath. 

Kikeltek a macskacápák (Scyllium canicula L.) és h a a kis 
h a l a c s k á k h o z z á s z o k n a k a t á p l á l é k h o z és é l e tben m a r a d n a k , 
n e m s o k á r a a k ö z ö n s é g ü n k n e k is a l k a l m a fog ny í ln i ezeke t 
a kis r i t k a s á g o k a t m e g t e k i n t e n i . A f ia ta l c á p á k élelmezése 
k e z d e t b e n n a g y o n nehezen m e g o l d h a t ó fe lada t , m e r t o l y a n 
messze v a g y u n k a t enge r tő l , h o g y l ehe te t l en be sze reznünk 
a z o k a t az a p r ó t enger i á l l a t k á k a t , a m e l y e k a c á p a i v a d é k 
t e rmésze t e s t á p l á l é k á t képez ik . S o k a t kel l k í s é r l e t eznünk , 
míg s ikerü l o l y a n t á p l á l é k o t t a l á l n u n k , a m e l y e t a kis c á p á k 
megíz le lnek és el is f o g y a s z t a n a k . A c á p a t o j á s o k a t a t a v a s z i 
h a l s z á l l í t m á n n y a l h o z t u k a rov ignói biológiai á l lomásró l . 
Ápri l is 14-én h a l á s z t á k k i a t enge rbő l és ápr i l is 18-ika ó t a 
ő r i z tük ő k e t az á l l a t k e r t a q u a r i u m á b a n , egy k ü l ö n e r re a cé l ra 
fe lá l l í to t t m e d e n c é b e n . A kis c á p á k a u g u s z t u s 4-én b ú j t a k ki 
a to j á sbó l , t e h á t 113 nap ig t a r t o t t , m í g a k i s e m b r i ó te l jesen 
k i fe j lődöt t . H o g y a k i h a l á s z á s u k e lő t t m e n n y i ideig v o l t a k 
a t o j á sok m á r a t e n g e r b e n , a z t t e rmésze t e sen n e m t u d h a t j u k . 
K é t kis c á p á n k v a n , a m i m á r i s n a g y e r e d m é n y , m e r t a b u d a ­
pes t i á l l a t k e r t a q u a r i u m á b a n a c á p a k e l t e t é s eddig m é g n e m 
s ikerü l t . K e l t e t ő m e d e n c é n k b e n v a n m é g k é t t i g r i s cápa to j á s is 
és n a g y a r e m é n y ü n k , h o g y a b e n n ü k fejlődő h a l a c s k á k is 
épségben l á t j á k m e g a n a p v i l á g o t . Szombath. 

Az állatkert ajándékozói. 1930. a u g u s z t u s h a v á b a n a 
k ö v e t k e z ő a j á n d é k o k é rkez t ek az á l l a t k e r t b e : Piatnik Rudolf­
tól egy vö rös g é m ; Storcz Mátyástól k é t t ö r p e s a s ; Rátonyi 
Zoltántól egy pocgém ; tahii Unger Bélától h é t g ö r é n y ; 
dr. Kaszab Józseftől egy t enger i m a l a c ; gróf Zichy Aladárnétól 
k é t s a m o y e d k u t y a ; Kiss Katinkától egy őzike ; Réz Endrétől 
t i zenegy g y u r g y a l a g és egy n a g y pele ; Lieszkovszky Ferenctől 
egy pocgém ; Juhász Istvántól egy p o c g é m ; Buchardt A ntaltól 
t í z tengel ic , k é t széncinege és egy c s i c s ö r k e ; özv. Kovács 
Petemétől egy mocsá r i t e k n ő s ; dr. Pataky Ferenctől egy gó lya ; 
Faragó Bélától egy b a k c s ó ; Stulla György Bélától egy szü rke 
l égykapó és egy mezei v e r é b ; Szerencsés Sándortól egy t ö r p e 
gém ; Kellner Ernőtől egy k a k u k ; dr. Kiss Vilmostól k é t b a r n a 
ré t i hé ja ; dr. Szlávy Tibortól egy g a l a m b á s z hé ja és egy b a r n a 
ré t i hé ja ; Grünzenberger Mihálytól egy mocsá r i t e k n ő s ; 
Geduly Olivértől n égy k o r o n g n y e l v ű b é k a ; Patay Tibortól 
k é t bo rz ; Zobinger Mihálytól egy s ü n ; Bartha Lászlónétól 
egy fehér gó lya ; Hardy Bélánétól egy v ö r ö s vércse ; Fazekas 
Gyulától h é t ger le , k é t k a c a g ó ger le , egy fekete r igó, egy énekes 
rigó, egy seregély és h a t t enger i ma lac . ; Tuboly Károlytól 
egy mocsá r i t e k n ő s ; Heller Lajostól egy mocsá r i t e k n ő s ; 
Nyújtó Mihálytól egy k u v i k ; Spanner Józseftől egy p o c g é m ; 
Kalmár Zoltántól egy m o c s á r i t e k n ő s ; Stampay Józseftől 
egy pocgém ; Hauer Emiltől egy b ú b o s vöcsök ; Szász Károly­
tól egy keszeg p ó k ; Schultz Istvántól egy t o r o n y i f e c s k e ; 
Katona Zoltántól egy vízisikló ; Bendekovits Ferenctől egy 
vörös g é m ; Schustler Istvántól egy u g a r t y ú k ; Plank 
Ferenctől egy t e k n ő s ; Székesfővárosi Erdő- és Mezőgazdasági 
Hivataltól egy tengel ic ; Gerold Gerő Jánostól h á r o m kende r ike , 
k é t erdei p i n t y , k é t csiz és egy k a n á r i . 

Az a u g u s z t u s h ó f o l y a m á n beé rkeze t t , fent felsorolt 
a d o m á n y o k é r t e z ú t o n is há l á s k ö s z ö n e t e t m o n d 

az Állatkert igazgatósága. 



AZ IFJÚSÁGNAK 
A T E K N Ő S B É K A T A N U L S Á G A I . 

(Állatmese.) 

í r t a : Mauks Ernő dr. 

A teknősbéka, mely a leghosszabb életű állatok 
egyike, háromszáz évi szabad élet után fogságba került. 

Csendes beletörődéssel vette ezt tudomásul, segíteni 
úgysem tudott rajta. Enni kapott rendesen, talán 
többet is, mint amennyit koplaláshoz szokott gyomra 
megbírt s érezvén a kezdődő öregséget, szinte jól esett 
neki, hogy vacka van és nem kell nehézkes teknőjét 
cipelve, fáradsággal keresnie táplálékát. 

Gyenge agyveleje tele volt tömve tapasztalatokkal, 
azokat rakosgatta, rendezgette kicsi feje reteszeiben üres 
órái unalmában. Az emberről például megjegyezte, 
hogy nagyon ostoba lény, mert íme, őt fogságban 
tartja, holott semmi haszna nincs belőle, viszont nem 
is bántja, csak bámulja, mint valami ritkaságot. 
Nála okosabb állat sem tudta volna ennek az értelmét 
kisütni. 

De mivel nem volt kivel közölnie észleleteit, 
fölötte elunta magát s nagy kényelme dacára kíván­
kozott valami változatosság után. — A minden izgalom 
nélkül lefolyó idő nem is élet — gondolta s nála igazán 
nem várható merész elhatározással egyszer kimászott 
a számára elkészített hely drótsövénye alatt. 

Az első állat, amellyel találkozott, egy siklókígyó 
volt. Boldog fej forgatással üdvözölte, mint a régi, 
szabad időből való ismerősét. 

— No, csakhogy látok egyet azok közül, akiket 
fiatalságomban megszoktam. Most jó ideje csupa új 
állat vesz körül, amiket azelőtt sohasem láttam, még 
hírüket sem hallottam. 

— Kíváncsivá teszel! Hátha én ismerem őket? 
— Ott van például a kutya! Kotnj^eles, kíváncsi 

állat. Ha meglát, megszagol, megugat, hogy majd 
belesüketülök, de aztán látva, hogy nem félek, ő ijed 
meg, behúzza farkát és elszalad. 

— En is ilyennek ismerem. Kiállhatatlan, de még 
nem a legrosszabb. 

— Vagy a macska! Ha csak megmozdulok, észre­
vesz és úgy tesz, mintha nekem akarna ugrani. A tek-
nőm alá kell húzódnom előle. Erre aztán elpárolog. 
Utálatos állat! 

— Ez sem a legnagyobb ellenségünk. Nem vagyunk 
mi egerek! 

.— Es a ló! Ha kivezetik az istállóból, ficánkol, 
henceg, mindig attól félek, hogy otromba patájával 
összezúzza a teknőmet. Minek is él ilyen haszontalan 
szörnyeteg? 

— Azt én sem tudom, de ezzel megférünk. Teljesen 
idegen, semmi közünk egymáshoz. Nem ellenségünk. 

— Aztán i t t van az ember! 
— Az ember! — szisszent fel a kígyó ijedten és 

máris észvesztetten készült elsiklani. 
— Csak nem félsz tőle? — nyugtat ta a teknős. — 

Hiszen nincs itt, de ha i t t volna, sem enne meg. Nekem 

régóta ő ad enni s most is alighanem visszamegyek 
hozzá, mert éhes vagyok. 

A siklókígyó elszörnyűködött és nagy fontoskodva 
sziszegte : 

— Te szerencsétlen! Hisz' ez a legádázabb ellen­
ségünk ! Ha az én fajtámbelivel találkozik, annak vége! 
Agyonüti, fejét széttiporja, bőrét lehúzza, őt magát 
az ágra hajítja. Futunk előle, amerre látunk, mégis 
utolér. Rettenetes állat az ember! 

A teknős nem türtőztethette álmélkodását. 
— Hihetetlen dolgot beszélsz; engem sohasem 

bánt! Talán ti sértettétek meg úgy, hogy ezért keres 
halálra benneteket! 

— Soha az én fajtám hozzá nem nyúlt. Más kígyó­
fajok igen, de mi siklók ártatlanok vagyunk. S jól 
tudja ezt ő is, mégis irt minket. A veleszületett kínzó 
hajlamánál fogva! 

A teknőst ez sem tudta megfélemlíteni. 
— Hosszú szabad életem folyamán sohasem talál­

koztam vele. Csak most ismertem meg. De mondhatom, 
ha nem volna olyan ostoba, más kifogásom nem volna 
ellene. 

— No, csak vigyázz, mert pórul jársz vele, ha 
kitör belőle a vadállat. Fehet, hogy az az egy, akit 
ismersz, kivétel, de a többi . . . Nem szeretnék a bőröd­
ben lenni, ha emberek közé keveredel! 

A sikló elcsuszant a száraz levelek közé, a béka 
tovább szemlélődött és emésztette az imént hallottakat. 

Egyszerre egy kisfiú tűnt elő és zsinegen valami 
mozgó kis állatot vonszolt az út porában. Eleven, 
csupasz, elkínzott fecskefióka volt. Gyötörte, sanyar­
gatta lelketlen kegyetlenséggel, amíg a szegény apróság 
kilehelte páráját. 

— íme, a kínzás hajlama — állapította meg a 
teknős, visszaemlékezve a kígyó szavaira. — De szeren­
csére nem mind ilyen. Ez csak kivétel . . . 

Nem volt ideje lassú gondolatait tovább fűzni, 
mert jöt t két munkássuhanc s egyikük észrevette. 

Nem éppen ellenségesen, inkább kíváncsian köze­
ledett feléje. Az első ténykedése az volt, hogy durván 
felfordította. 

A teknős nagy nehezen kászolódott vissza lábaira 
és menekülésre gondolt. De kora és veleszületett 
lomhasága folytán nem tudta ezt olyan gyorsan meg­
tenni, ahogy erre szükség lett volna. 

— Te! — szólt egyik legény a másikhoz — azt 
hallottam, hogy ennek a páncélja olyan erős, ha rá-
állok, ki tud mászni a lábam alól. 

— Próbáljuk meg! — indítványozta a másik. 
Meg is tették. Először egy lábbal léptek rá. A szegény 

állat küzködött, fészkelődött, forgolódott, de vala­
hogy nagy nehezen ki tudta magát szabadítani. 

Nem használt semmit. A másik ember, köpcös, 
nehéz férfi, ránehezedett mindkét széles, nagy talpával. 
Rettenetes kínjában még eszébe jutot t a teknősnek, 
amit a kígyótól hallott, aztán egy szörnyű roppanás 
következett, betört a teknője és az állat csillogó szemét 
elöntötte az örök sötétség . . . 

Talán bántot ta azokat az embereket? Dehogy! 
A kínzás gonosz hajlamának esett csak áldozatul. 
Mert rosszul szűrte le a tanulságot a kígyó beszédéből. 
Nem a kegyetlen ember volt a kivétel, hanem az ő 
egykori fínomlelkű gazdája. 



Az apróhirdetés minden szava 20 fillér ; 
előfizetőknek 10 fillér 

A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 p e n g ő ; 
előfizetőknek 1 pengő 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, VI., küldendő. 

MPT Csakis válaszbélyeg beküldése esetén felelünk. ~mi 

Természettudományi Közlöny. S z e r k e s z t i : Ilosvay Lajos közre ­
működéséve l Gombócz Endre és Szabó-Patay József. Szerkesz tő­
ség és k i a d ó h i v a t a l : Budapes t , V I I I . , E sz t e rházy -u . 16. 

»Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete« B u d a p e s t , Ál la t ­
orvosi főiskola pol ikl inikája , V I I . , Ro t t enb i l l e r -u t ca 23—25. 
Te l e fon : József 308—30. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapes t , V I I . ker . , 
I s t v á n - ú t 2. Ál la torvos i főiskola pol ik l in ikája József 308—30. 
H i v a t a l o s ó r á k hé t főn és c sü tö r t ökön 17—18 ó r á k közö t t . 

Magyar Kutyafajták Törzskönyve B u d a p e s t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. 
Ál la torvosi főiskola pol ikl inikája József 308—30. H i v a t a l o s 
ó r ák tö rzskönyvezés vége t t hét főn és c s ü t ö r t ö k ö n 17—18 
ó r á k közö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t k á r i h i v a t a l a B u d a p e s t , V I I I . , 
Baross -u tca 77. Telefon : József 413—78. 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szövetsége 
Budapes t , V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon : József 308—30. 

Komondor-, puli- , p u m i - és kuvasz -kö lykek á l l andóan k a p h a t ó k 
az Ál l a tke r tben . 

Mátray Gyula, a v a d á s z a t i í rók széniora Vadásztörténetek c ímű 
k ö n y v é n e k m e g m a r a d t p é l d á n y a i t 2 5 0 pengő n y o m d a i á r o n 
bocsá t j a a vadászközönség rendelkezésére . Megrende lhe tő 
a szerzőnél Csi l laghegyen, B u d a p e s t me l l e t t . 

A vizivadászok figyelmébe! Aki az ú s z ó m a d a r a k n a k , főképen 
a kacsa- l ibaféléknek sokféle színű és a l akú faj tái k ö z ö t t el 
a k a r igazodni , az vegye m e g Dr. Nagy Jenő : Az tU szómadarak 
meghatározója^ c ímű kis k ö n y v é t , a m e l y fekete és színes 
képekke l és m i n d e n k i á l t a l k ö n n y e n é r t h e t ő t á b l á z a t o k k a l a 
lehe tő l egkönnyebben r áveze t a ke re se t t faj nevére , úgy 
hogy e kis k ö n y v v e l m i n d e n k i m a g a kereshe t i m e g a kezé­
ben levő i smere t len ú s z ó m a d á r p o n t o s és h i te les nevé t . 
I gaz vadász , ak i t u d n i akar ja , hogy m i t e j t e t t el és hogy 
m i t fog a j övőben elej teni , n e m né lkü lözhe t i lyen k ö n y v e t ! 
Á r a előzetes bekü ldés ese tében L20 P . K a p h a t ó a szerzőnél 
Debrecenben , E r d ő s o r 5. 

Foxterrier simaszőrű t ö r z s k ö n y v e z e t t k u t y a k ö l y k ö k 15 pengő­
é r t k a p h a t ó k . Prochászka, P u t n o k . 

Strasser h ú s g a l a m b o k á l l andóan k a p h a t ó k . Surányi J., 
M a g y a r ó v á r . 

Elcserélném telivér 2 éves angol pointer szukámat, 1929. őszi 
ve r senyen I . d í j a t és a r a n y é r m e t n y e r t , egy j ó k a r b a n levő 
20-as H a m m e r l e s vadász fegyveré r t . S to rcz k i r . vadász t i s z t , 
Gödöllő. 

Megvételre ke resek egy p á r k ü l ö n l e szá rmazású 2—4 h ó n a p o s 
pedigrés komondor kölyköt. Dr. Fencik Jenő, Berehovo (Bereg­
szász) , Mi t r ák -u . 21 . P o d k a r p a t s k a R u s s . 

:: :: A kiadásért felelős: NADLER H E R B E R T :: :: 

A Z E L I S M E R T 

HEIMsFÉLE PÉKSÜTEMÉNY 
A Z EGÉSZ ÁLLATKERT TERÜLETEK KAPHATÓ 

Főüzlet: Heim Lajos.VI.,Szondy-u. 96'a. Tel . : 152-41 . 
Fiókok: VI., Teréz-körút 4. ^ IV., Petőfi Sándor-u. 9. 

x Fizessen elő 

» A T E R M É S Z E T « s r e 
Egész évre 6 pengő. 

K i a d ó h i v a t a l t Budapest, VI . kerület, Állatkert 
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B u d a p e s t l e g o l c s ó b b é s l e g f ő b b 
s z ó r a k o z ó h e l y e . 

® 
H E L Y Á R A K : 

4 0 f - l ő l 1 P 5 0 f - í g . 
E l ő a d á s o k m i n d e n n a p d é l u t á n 4 órá tól . 
Az esti n a g y e l ő a d á s p o n t ö-kor k e z d ő d i k . 
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KUN SÁNDOR B U D A P E S T , I V , 
Ferenc József-rakpart 18. 

C3 E3 E3 E3 H 

I FESTÉK, KENCE, ZS IRADÉKA^ KÁTRÁNY, VEGYI TERMÉKEK | 
il T E L E F O N : 8 4 5 — 1 1 , 8 6 7 - 7 3 |3 

EJ E3 

Á l l a t l r o r t i l á t n a a t n l r l A i á l l a t k e r t i SZIKLA>VENDÉGLŐ.I><!II 
HIMMCIII LdlUSailfA ! a m. t i s z t e l t k ö z ö n s é g a m a g á v a l 
h o z o t t é t e l e k e t i s a v e n d é g l ő a s z t a l a i n á l f o g y a s z t h a t j a e l 

Dreher-sörök. Verpeléti és baíatonmelléki borok. Hideg és meleg magyar konyha. 
T a n á r o k n a k K e d v e s v e n d é g e i t s z í v e s e n lá t ja é s v á r j a i 

é s t a n í t ó k n a k P F N E I S L F R I G Y E S 

2 0 % e n g e d m é n y v e n d é g l ő s 



IV., Kamermayer Károlyia. 5. 

X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

Hirdetőoszlopokra 
és táblákra. 

Villanyvilágítása 
nagy oszlopokra 

és megállóhelyjelző 
oszlopokra. 

Gázreklámlámpákra. 
Napfény­

reklámpajzsokra. 

SS 

SS 

(TI 
UJJ 

E G A L E G Y 1 5 
KÜLFÖLDRE VIGYE 

I A MAGYAR PÉNZT? ss ss ^ 
SS 

I d e j o 
/». M A G Y A R 

| L E G Y - E S R O V A R I R T Ó 

1 M I N D E N R O V A R T M E G Ö L ! 
FI 
FSFT1F 

C H I N O I N , Ú J P E S T 

E3 
FH 

11 

UJJ 

SZ 

FT] 

F* 
UJJ 
FI 
UJJ 
Pl 

I 
EZ A C/O ADHAT 

TI/ZTA ZENÉT 

S C H R E I E R B É L A 
k e r e s k e d e l m i r é s z v . t á r s a s á g 

BUDAPEST 
VII., Izabella-utca 34. sz. 
Telefon: J. 4 3 8 - 4 9 és 3 2 0 - 5 2 

V e s z é s e l a d 
mindennemű szálasa és 
s z e m e s t a k a r m á n y t , 
ő r i em é n y f é l é k et, 
g a b o n a n e m ű e k e t . 

» B E C I V A « 

B E K E T O WsCIRKUSZ s V A RIETÉ 
V Á R O S L I G E T » TEL; A U T . 1 8 3 - 3 5 

Minden este 8 órakor fényes előadás. 
Minden csütörtökön és szombaton délután 4 órakor 

családi és gyermekelőadás. Minden vasár* és 
ünnepnap délután 4 órakor ünnepi előadás. 

A délutáni előadásokban mindenki fél* 
helyárakat fizet. A kedvezményes utalványok 

minden esti előadásra, vasárs és ünnepnap is érvé« 
nyesek. Minden előadásnál délután és este egyenlő műsor. 

Minden hó 1 én új műsor. 

Z I M M E R F E R E N C 
HALKERESKEDELMI R.=T. 

BUDAPEST, KÖZPONTI VÁSÁRCSARNOK T.: A. 854-48 
FIÓKÜZLETEK : V., Gróf Tisza Istvánmtca 10. T.: A. 816-79, 

VII., Rákóczi.út 90 . 
IRODA : VIII., Horánszky.utca 19. I. em. Telefon: J. 335-39 

H o r v á t h S á n d o r é s F i a i 
f e s ték* é s l a k k g y á r 

BUDAPEST, IV., FERENC JÓZSEFsRAKPART 22. 

RATTINGER LAJOS 
AUTÓKAROSSZÉRIA, KOCSIGYÁRTÓsUZEM 

Alapíttatott 
1906 

BUDAPEST, VII., THÖKÖLY-UT 144. I - — 
Tcleton: 

ŰJ ÉS HASZNÁLT KOCSIK RAKTÁRON J 4 0 5 - 8 7 

A l a p í t t a t o t t 1 8 7 2 . T e l e f o n : A u t . 5 3 5 - 5 0 . 

F R I T S C H é s T Á R S A 
C é g t u l a j d o n o s : F R I T S C H E M I L 

B U D A P E S T , II. KER., M A R G I T . K Ö R Ú T 11. SZ. 
K É S Z Í T i Épület* é s d í s z m ű b á d o g o s m u n k á t , e g é s z s é g ü g y i berende* 
l é s e k e t , c s a t o r n á z á s t , g á z v e z e t é k e t s m i n d e n e s z a k m á b a v á g ó m u n k á t 

Budapest székesfőváros j iáz inyomdája 1930 — 9105 
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